
Közben a nap már a sik pereme fölé hágott s ragyogva üdvözli a vonatot. Távol tornyok harangszava egybe vegyül az 

Örvendő fogadásra. Gulyások az ő csordáikat, csikósok a méneseiket, juhászok a nyájaikat terelték a vaspálya közelébe: lássa 

ez országnak ura a gyarapodást ezekben is. 

Hajt, hajt a tüzes »vas bika* s ime, már föltetszenek a városka templom-csúcsai, jegenye-sorok ormai, erdők lombos 

határa. Mozsarak durrogása hirdeti a vonat közeledését. 

De benn, a fényes kocsi-sorban is mozgolódnak, készülődnek. Legelöl maga a király. Abból az idöbül, midőn a fólség 

személye körüli miniszter gróf T i s z a Lajos volt, a sok közül ezt a vonását is emlegette az uralkodónak. Midőn egy izben az 

alföldön utaztak, a miniszterét váltig figyelmeztette, ha olyan állomás következett, ahol hivatalos fogadtatás volt megállapítva: 

»De szóljon aztán, hogy még jókor fólvehessem az uj attilámat! * — Mert a király is meg akarja tisztelni az 

ő tisztelőit. 

A vonat még mindig gyorsan halad, midőn egyszerre lovas legények csoportja válik ki az útnak aranyos porfelhőiből. 

Mindegyik mintha zászlót lobogtatna, ugy repül-ropog bronz karjuk izmos nyelén a borjuszáju ingujj. Lrczes éljenök túlhar

sogja a roppant gép tüszkölését-csattogását s a farába ragasztott kocsik dörgését. Aztán megfordítják táltosaikat s lenn az 

uton, majd árkon, tilalmason, töltésen át versenyt futtatnak vele. Zászlósuk meg, sarkantyújával izgatva fiatal ménjét, hatalmas 

szökésekkel előbbre nyilai. A tüzes csikó igy vág eléje a »tüzes bikának*. Csak ugy röpíti lovasát, aki meglóbázva a zászlót, 

kurjantja lelkesen: >Jön a király! Éljen a király!* 

A fólséggel érkező kiséretben sok az idegen ur. Ezek, akiket már a széles puszta s az eddig látott sajátos képek is 

elbájoltak, el vannak ragadtatva a katonainak, a sportinak és parasztinak e festői vegyületétől, mely a futtatási jelenetben nyilvánul. 

Áldás és öröm jár a király nyomában — ezt valljuk mindannyian. De az áldásnál is több: feltámadást keltett az útjában, 

midőn az árvizes Szegeden nézett el. 

örökké emlékezetes napok! A kora-tavaszi, metsző szél ellen erős evezősök küzködve hajtják előre a dereglyét, melynek 

közepén - egy második >árvizi hajóst — ott áll a király, mély megrendüléssel hordozva körül tekintetét a vizi pusztán, mely a 

füves, gabonás föld fölé borult; nézve nagy szomorúsággal a szörnyű rombolást, utczák omlását, emberi vagyonok romlását. 

S midőn fenn, a töltés tetején zúgta körül a vizözön, melynek iszapos hullámait a süvítő hideg szél kergette vissza felé a folyó 

természetes sodrának — szemeibe könyek gyűltek s mintegy fogadalmat téve, fakadt föl királyi szivéből a jóslatos fohász: >Szeged 

szebb lesz, mínt volt valaha!* 

Ugy is lett — s ma palotákká nevekedett házak, széles szabályos körutak, ár-gátló magas köpartok, pompás állandó 

hid, elhordott omlatag bástyafalak helyén viruló park, hatóságok s közintézetek megszaporodása s gazdagabban lüktető élet 

emelték Szegedet az ország második 

városává. 

S midőn ilyenné vált, a király ismét 

meglátogatta. Testet öltött az ő imád

ságos óhajtása és boldogan szemlélte a 

csudás változást. A nép, melynek osztoz

kodott siralmában, hogy most büszke 

örömének legyen részese — a nép ugv 

fogadta mint egy jó édesatyát. 

Nagy szerelmében meg is feledke

zett a látogatónak felséges királyi voltá

ról, sbizony vétett is az udvari szokások 

ellen; mert amidőn a Tisza túlsó partján 

elnyúló kertes erdőség egyik tisztásán, 

ahol ugyancsak forrott a nagy vígság, a 

ítilség megjelent: a feléje s köréje özönlő 

nép elvágta a kísérettől, -kezeltek* vele, 

megcsókolták a ruhája szélét, egy asszony

néni meg lehajolt, hogy keszkenőjével 

letörölje a király csizmájáról a port; ujong, 

tak elejébe, integettek feléje, megkínálták a 

buczkaival, szóval: az igaz, naiv szeretet

nek százféle nyilvánulásaival övezték. 

A hátulról előre törekevő udvari 

urak és szolgák alig birtak tért hasítani 

maguknak a sűrű tömegben, hogy a 

király körött megvonják a karikát. 
raiBiffir- JÖN A KIRALY. 
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A fölséges ur azonban jóságos vidámsággal intett nekik. Sohase bántsák, jól érzi ö magát igy. Jól is, biztosan is. Mint 

az a napkeleti fejedelem: a mi királvunk is éjszakai nyugodalomra bátran oda hajthatja fejét legszegényebb alattvalójának az ölébe. 

Hanem hát Debreczen sem akar hátrább állani abban, hogy hűséget, szeretetet tanusitson Ö felsége irányában. A tehetős 

és büszke czivisek városa mindig is az ö országos hirü ötösén viszi be falai közé a rajongva ünnepelt uralkodót. 

De még apróbb városok, de még a legkisebb falu sem fogad el magánál különbet, ha arról van szó, kimutatni lelkes 

ragaszkodását a magyar király iránt. 

ORSOVA : HAJÓZÁS A KAZÁN-SZOROSON AT. 
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A király 1896 szeptember 25-én Orsuvára érkezett, hogy a szomszéd államok fejedelmeivel együtt jelen legyen a hajóz

hatóvá tett és a nemzetközi forgalom számára megnyílt Dunának fölavató ünnepén. A fejedelmekhez csatlakoztak az idegen hatal

masságok képviselői, számos küldöttség, a bizottságok és a kíváncsiak serege Magyarországból, Szerbiából, Romániából, Bulgáriából. 

A szulinai torkolattól és a török földről is jöttek vendégek a nagyszerű látványt csodálni. A kis Orsova városába alig fért el ennyi 

ember és csak nehezen lehetett hajlékra szert tenni. Emberemlékezet óta nem volt a folyam e részén ilyen sürü mozgalom. 

A partokon festői csoportokban állott a magyar, a szerb, a bolgár nép, hogy megláthassa a hajót, melyen a király fejedelmi 

vendégeivel érkezni fog. Szeptember 25-éről 26-ára virradó éjjel bukkant fel a nagy vizén egy pompás fehér hajó. Az »1. Eerencz 

József", egy ágyúnaszád és a »Körös« monitor kíséretében. A király hajója! E szép gőzösnek volt feladata, legyőzni az utolsó 

akadálvt, mely a Vaskapu bejáratánál még volt: e hajó éle szakította ketté a két part közt kifeszített jelképes lánczot. 

ADA KA LE PARTJÁN. • 

Tudjuk, hogy ez az óriás vállalkozás huszonkét milliójába került Magjarországnak. I. Ferencz József országlása alatt és 

az ö buzgó támogatásával végre befejeződött e roppant munka. A kész müvet is ő felségének kellett fólavatnía. Traján római 

császár hadi czélból akarta áthidalni a Dunát; a jelenkor müve a békének van szentelve. 

Egynehány kilométerrel Orsován alul egyszerre forradalmas kezd lenni a nagy folyam. Széles ágyából szakadékos 

szirtek merednek föl, veszéllyel és romlással fenyegetve a hajóst; szinte legyőzhetetlen gátja ez a közlekedésnek. Csak magas 

vízálláskor és akkor is csak ügyes rév-kalauzok vezérletével lehetett itt hajózni. Ha lefelé tekintünk, balra a déli Kárpátok nvulvá-

nyait látjuk; jobbkézt az északi Balkán hegysége emelkedik a felhőkbe. Apadáskor látni lehetett a folyam medrében a számtalan 
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szirtet és szikla-zátonyt: a Vaskaput. A hadi-mesterségben jártas rómaiak már ezelőtt kétezer esztendővel, Traján és Tiberius alatt 

is ügyekeztek ezt a veszélyes helyet járhatóvá tenni. Végre napjainkban, 1833-ban, komolyan fogtak a feladatnak immár igen 

szükségessé vált megoldásához és gróf S z é c h e n y i Istváné és vele V á s á r h e l y i Pál mérnöké a dicsőség, hogy fölléptek a 

hajózás szabaddá tételének terveivel. 

De csak 1883-ban lógott Magvarország a roppant mü megalkotásához a tudomány és a pénz nagytőkéjével. Hosszú évek 

múlva végre befejeződött a munka. 

A király hajóját követő gőzösök közt volt a >So?hie*, rajta Magyarország és Ausztria képviselői és a *Joseph Carl«, a 

papi, katonai és más méltóságokkal. 

A királyt és fejedelmi vendégeit vivő hajó előtt kalauz gyanánt a » Vaskapu* nevü kis gőzös járt . Az ünnepi hajó-rajhoz 

még a »Radetzky« és a »Zrinyi« csatlakozott, az európai Duna-bízottság és az ínterparlamentális konferenczia tagjait vivén. 

HERKLLESFÜRDŐ MEGTEKINTÉSE. • 

1, lirnl r . . r E í t . int. láb.-, i. Gtól OalnMMU 
A((nor, kdlflcy-mÍRluin: j . U110 Ikck Krluyn. 

j . Kiiulf IMIIM kinlyi a. Sindor ucrb l i n l j . 
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hajó éle elszakította a csatorna torko-

a következő, történeti nevezetességű 

: A MÁRIA TERÉZIA 
L E L E P L E Z É S E ' 

A királynak három arany billikomot nyújtottak át abban a pillanatban, midőn 

i kifeszített lánczot. 

A teljes főpapi díszben levő Dessewffy püspök megáldotta a müvet. Ó felsége pedig 

beszédet mondotta: 

• Ez ünnepies pillanatban, mely azért egyesit bennünket, hogy a közjólét egy nagy müvét ünnepeljük, szerencsésnek érzem 

magamat, hogy üdvözlő poharat köszönthetek ama két barátságos ország uralkodóira, mely országoknak a Dunától mosott partja 

kölcsönös közelségükben, érdekeinek közösségét példázza. Be van fejezve a munka, mellyel a Berlinben összegyülekezett areopag 

Ausztria-Magyarországot megbízta. El van hárítva az utolsó akadály ís, mely a nagy folyamon a szabad közlekedést gátolta. 

Büszkén a missióra, mely nekünk jutott, megnyitottnak 

nyilvánitom az uj utat és abban a meggyőződésben, hogy 1 

ez ut nagy és hatalmas föllendülést fog adni a nemzet

közi összeköttetések békés és gyümölcsöző fejlődésének, 

népeink szerencséjeért és boldogságáért iszom.* 

A három URALKODÓ fölemelte a gyöngyöző pezsgő

vel teli arany billikomokat, és a partokon álló nép 

örömrivalgása, az ágyuk és mozsarak dörgése között 

kocezintottak. 

Mária Terézia szobrát 180,7 május iG-án leplezték 

le Pozsonyban. Nagy nap volt ez a régi magyar 

koronázó) városnak, mikor a lepel lehullott Mária Terézia 

királyunk lovas szobráról. 

Van-e magyar sziv, mely ne dobbanna meg e 

név hallatára? 

A régi Pozsony az évszázadokon át nagy esemé

nyeket látott. Koronázó) város lett belőle és a magyar 

országgyűlés székhelye. Nagy fény és pompa napjai 

virradtak rá. 

A mai modern Pozsony derekasan kifejlődött. A 

város mindig festői, bármely oldalról tekintsük is. 

Ha vasúton közeledünk hozzá, elsőben a királyi 

vár omladéka tűnik szemünkbe. A rom szépen illik 

bele a város és a dunai vidék képébe. 

Nem kevésbé szép Pozsony, ha a Dunáról nézzük. Észak felé a halmokon vannak a gondosan munkált szőlők, a jobbik 

parton a jól ápolt kertek, árnyékos ligetekben pedig a nyaralók sokasága. A két part közt emelkedik a Duna hídjának hatalmas 

íve, mely alatt a gőzhajók kéményeit nem is kell leereszteni. 

Pozsonyban történt, hogy M á r i a T e r é z i a király Magyarország legjobb és legnagyobb emberei elé lépett, védelmet és 

segitséget kérve és várva. Eejedelmi, női és anyai háromszoros fónségében fordult Magyarország fiaihoz és ötszáz kard repült ki 

csörögve a hüvelyéből. 

Pozsony városának polgárságában támadt az a gondolat, hogy a régi koronázási domb helyén a nagy királynőnek 

emléket állítsanak. 

A szobor megalkotásával 

egy pozsonyi művészt bíztak 

meg, F a d r u s z Jánost, aki egy

szerű lakatos inasból Magyar

ország egyik legnagyobb szo

brászává küzdötte föl magái. 

Ritkán került ki magyar 

véső alul szobor, melyen eny-

nyire rajta volna a magyarság 

bélyege, és amely minden sza-

badsága és eredetisége mellett 

:jj ^mri+^wilmv^^LÍ^ a Z " ' : l s / n K " , t t - ' l ' L '^ remekeire 

' * i' ^L^F-* \ • •••'•'~'J^r *i • l- ' ' ' ' , . t i 3-">'•>, Z*J emlékeztetne bennünket Ke

vélyen mondják a magyarok 

ez emlékről: »Ezek a kövek 

magyarul beszélnek.* 

Hosszúkás, sötét gránit 

talapzaton áll a csoport. A 

város felé eső oldalon ez arany 

betűvel írott szavak ragyognak: 

-Magyarország fönnállásának 

ezredik évében a király-koro

názások emlékére emelte Po

zsony szab. kir. város közön

sége 1896.« A Duna felé a 

• Vitám et sanguinem* tün

döklik. 

A művész az udvari mé

nesből választotta ki a gyö

nyörű paripát, mely után a 

királynő kőlovát mintázta. A 

spanyol faj kiválóan alkalmas 

a pompa és az ünnepiesség 

ábrázolására. A dus, nehéz 

sörény és a sürü, hullámos farok csupa erő. A mén délezegen vágja szügvébe szép fejét; hatalmas testének arányai a régi olasz 

remekeket juttatják eszünkbe. Az oszlopos négy láb tízszer nagyobb terhet is elbirna, mint azé a fiatal asszonyét, aki nyájas 

fönséggel, biztosan és bájosan ül a nyeregben. 

Fejedelmi ruhájának puha, redős hurcza oldalt omlik alá; balkeze erősen s mégis kecsesen fogja a nemes ló kantár-szárát; 

jobbja a királyi pálezát tartja fejedelmi öntudattal s mégis könnyeden, kellemesen. A nézótül jobbra egy díszruhás főúr tekint föl 

a királynőhöz, keze a szivén. A másik oldalon áll a kuruez; zordon arcza maga a bátorság és hűség. Ilyen a szobor; nagy 

terjedelme mellett is finoman tagozott; előkelőségével erő egyesül. 

A leleplezés olyan ünnep volt, minőt talán még a fényhez szokott Pozsony sem igen látott. Magasztos érzés hevitette 

a sok ezer részvevő kebelét; főkép a pozsonyi polgárokét. 

A fellobogózott Mihály-torony alá az ünnepi diszt öltött városba kir. herczegek, mágnások, megyei urak, főpapok és 

számtalan sokaság sereglettek, a király érkezését várni. 

Az ágyuk dörgésébe hatalmas éljenzés vegyült, mikor a király a pályaudvartól Erigyes kir. herczeg palotájába hajtatott. 

Ö felsége innen az ünnep színhelyére ment. Minden ablakból kendó-lengetéssel üdvözölték öt a hölgyek. 

ZÁGRÁB: LEÁNYOK VIRÁGOT SZÓRNAK A KIRÁLY t'TJÁRA. 
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A király magához intette a művészt, s a magyar ruhába öltözött szerény ember körülvezette az uralkodót a szobor körül, 

magyarázatokkal szolgálva. A felséges ur megdicsérte őt. 

Este diszelöadás volt a szinházban, melyen több a magyar történetből vett képen kivül a Mária Terézia előtt való 

hódolás jelenetét is ábrázolták. 

Ekkor az egész fényes közönség, mágnások, képviselők és előkelő polgárok mind felálltak és a király páholya felé fordulva 

azt kiáltották: 

»Vítam et sanguinem!< 

0 felsége Horvátországot 1885-ben és i8g5-ben látogatta meg. A határőrvidék megszüntetése, Horvátország és Szlavónia 

uj viszonya Magyarországhoz, a banyalukai és szlavóniai nagyfontosságú vasutvonalak megnvitása, a szava-völgyi vasút meg

hosszabbítása egész a bosnyák határig, e tartományokban olyan uj állapotokat szültek, melveket a királv szinről-szinre akart 

tanulmányozni. 

Valamint Laibach, Zágráb is a Karst úgynevezett fóldrengéses zónájába esik; a horvát fővárost szintén többször 

látogatta meg a földindulás szörnyű csapása. Ez a szinte évről-évre ismétlődő borzasztói tünemény azonban nem vetett gátat 

Zágráb fejlődésének és az uralkodó 1895-ben meggyőződhetett róla, hogy Horvátország fővárosa örvendetesen megnagyobbodott és 

megszépült. 

Zágráb 1895 október 13-án fényesen fogadta a rég várt fejedelmet. Ama régi horvát katona-családok, melyeknek 

tagjai számtalan csatatéren küzdöttek s véreztek a királyért, mind megjelentek üdvözlésére. Első sorban a horvát nemesség. 

Vele Zágráb polgársága. A magyar vármegyékből is jött küldöttség, melynek a király ezt mondta; »Megjelenésükben nemcsak a 

személyemhez való hü ragaszkodást látom, hanem azt is, hogy a Magyarország és a horvát-szlavón tartományok között századok 

óta meglévő benső, barátságos viszony változatlan.* Nei 

egy megható jelenet történt, mikor bemutatták ; 

rokkant határőröket, kik Olaszország és Németország csata

terein harczoltak, s akiknek neveire a királv emlékezett. 

O felsége a városban meglátogatta a székesegyházat, 

a helyőrségi kórházat, a tüzér-kaszárnyát, az evangélikus 

templomot, a zsinagógát és a jótékony közintézeteket. Mi

dőn a felséges ur távozott a zsinagógából, asszonyok és 

leányok serege virágot szórt elibe az uton. Az egyetemen 

a király a tanárok és diákok között a következő komoly 

szavakat mondta: >E főiskola akadémiai polgárainak azt 

az atyai tanácsot adom, hogy a tudmánynak az ifj 
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egész hevével szenteljék magukat, hogy majdan gazdag 

tudással és meghiggadt lélekkel léphessenek a közéletbe. 

A haza, melynek szolgálataikra szüksége van, ezt ónoktól, 

mint hü és engedelmes fiaitól elvárja!* E szavakban rendre-

utasitás rejlett, mert a zágrábi horvát és szerb diákok 

viszálykodtak. Minthogy azonban pártkülönbség nélkül vet

tek részt a lojális tüntetésekben, a király később is igen 

enyhén nyilatkozott az eseményekről. Ez abban a kéziratban 

történt, melyet a király, Zágrábból elbúcsúzva, gróf K h u c n -

H é d e r v á r y bánhoz intézett. Ez a kézirat igy szól: 

• Horvátország és Szlavónia kedvelt királyságaim fő

városában tartózkodván, a személyemhez való ragaszko

dásnak és szeretetnek annyi jelét találtam mindenütt, 

hogy váláskor szivemnek valóságos szüksége, tartományi 

fővárosom derék polgárságának és egész szabad népemnek 

a lojálisság nyilatkozataiért és a példás magatartásért, 

melyet az előfordult büntetésre méltó eset nem zavart 

meg, legmelegebb köszönetemet azzal a nyilatkozattal ki

fejezni, hogy a körükben töltött napokra mindig örömmel 

fogok visszaemlékezni.* 

ZÁGRÁB: A KIRÁI-V TÁVOZIK AZ EVANGÉLIKUS TEMPLOMBÓL. • 

A király 1885-iki szlavóniai és Száva-melléki látogatásáról már szólottunk. Ekkor történt az az emlékezetes dolog, hogy 

az uralkodó Pozsegáról Iíródba menvén, Boszna-Hródnál átkelt a Száva hidján, mely alkalommal a bosnyák iskolás gyermekek az 

osztrák nép-hymnust énekelték. 
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Nagy mozgalonl várta Ferenc/. József királyt, midőn i88g aug. 12-én Berlinbe érkezett, ó felsége azért ment Berlinbe, 

hogy az ifjú német császárt meglátogassa. Nemcsak Budapesten, Bécsben és Berlinben, Ausztria-Magyarországon és Német

országban, hanem az egész világon tudták, 

hogy olyasmi történik, ami sokkal jelen- * 

tősebb dolog egv-egv szokásszerü fejedelmi 

találkozásnál. 

Berlin lakossága teljesen ismerve e _ . - -

látogatás fontosságai, a helyzet w.im mialara 

emelkedett, midőn Ferencz József királyt : I K L ! ^ ^ ^ ^ ^ ^ H | s 

fogadta. Üdvözlete Örvendő - ^^CHUÉÍfePABKaiV 

komoly volt. A magyar király Herlin lakói 

és az egész német nép előtt ugy jelent meg, 

mint hozzájuk tartozó. Méltó kifejezést nyert 

a nép érzelme, az uj szövetség megpecséte-

lése és az annyi vérbe került régi történeti 

harczok eltemetése Wildenbruch német költő 

következő versében: 

Ferencz Józsefnek. 

Azt mondtad oh uram: >Se érez ne 

zengjen, 

Se árboezra zászlót ne vonjatok! 

Hadd jöjjek hozzátok hallgatva, 

csendben, 

Komoly vendég leszek én nálatok. 

Mert nincs ekhó>ja szivem 

rejtekének, 

B földet bár örömzaj verje föl,* 

Hallottuk és megértettük beszéded, 

lm Németország némán üdvözöl. 

De hangosabb az ujjongó örömnél 

B hallgatás, mely tisztelön fogad; 

Lebírtad búdat, s örömünkre jöttél, 

Köszönjük néked: meggyőzted magad. 

Görnyeszti vállad zord, nagy 

kötelesség, 

Világtörvény mit rótt rád, fejdelem: 

Saját sorsod mindig szivedbe rejtsed, 

S népednek, népedért élj szüntelen. 

Ezért adá isten fölkent kezedbe 

A drágalátos, szent ajándokot; 

Üdvözlégy, béke áldott fejedelme. 

Ki azt a kincset most nékünk hozod. 

BERLIN: AUOUSTA ÖZV. CSÁSZÁRNÉ AZ 
ELHUNYT I. VILMOS CSÁSZÁR ARCZ-
KÉPÉT NYÚJTJA ÁT ö FELSÉGÉNEK. • 

S ha ma az ifjú Hohenzoilern jobbja 

Habsburg kezében nyugoszik hiven, 

És a jövőben bizó fiatal sziv 

lm ott dobog a bölcs, komoly szivén: 

Hatalmas vár épül a nagy világon, 

Dus javatok számára védelem; 

Áldás a béke minden emberének, 

S ki harezot kíván, annak félelem. 

I M . 

A Ferencz József királyt fogadó rendkívüli katonai pompa nem birta háttérbe szorítani a berliniek szivének érzelmeit. 

A közönség mint hullámzó tenger vette körül a pálya udvart, a brandenburgi kaput és az Unter den Linden útját. Ez a mozgalom a 

király érkezésétől távozásáig, minden lépését változatlanul kisérte. Mikor az udvari vonat láthatóvá lett a pálya udvarban, minden szem 

Vilmos császárra, majd az érkező vasúti kocsikra irányzódott. V i l m o s császár látható izgatottsággal nézett vendége elé, aztán 

még egy pillantást váltott B i s m a r c k herczeggel. A Ferencz császár testőr-gránátos disz-százada tisztelgett. A dobosok léptetöt 

LOTTENHURGI MAUSOLEUMBAN. 
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vertek, a zenekar az osztrák nép-hymnust zendítette rá. A vonat lassan haladt a perron mentén. A szalon-kocsik ablakai a 

kiséret tagjaival voltak tele; az utolsó vaggonok egyikében, az immár nyitott ajtóban állott Ferencz József ö felsége, a leszállás 

pillanatát várva, a Ferencz császár testör-gránátos-ezred egyenruhájaban, tábornoki jelvénnyel és a fekete-sas-rend narancs-szinü 

szalagjával. 

A felséges ur, kezében tartva a tollas sisakot, lépett a perronra és jobbját az üdvözlésére siető Vilmos császár elé 

nyújtotta. Még egy pillanat és a két szövetséges társ összeölelkezett és csókolódzott. 

Fzután ment véghez a brandenburgi kapun át az a nagyszerű és leírhatatlan bevonulás Berlinbe, melyhez fogható esak 

I. Vilmos császár diadalmenete volt a franczia háború után. A két uralkodóit nem csupán az öröm zaja fogadta; mélv komolyság 

is érzett ki a férfias üdvözletből. 

Jóllehet Ferencz József király kifejezte abbeli kívánságát, hogy az ő látogatásakor Berlin városa ne rendezzen semmi 

ünnepet, Berlin polgárai mégis valóban gazdagon ékesítették föl házaikat a fejedelmi vendég tiszteletére. 

A u g u s t a V i c t o r i a császárné nem birta bevárni a koronás látogató megérkezését s kilépett az erkélyre, hogy mentől 

előbb láthassa férjének szövetségesét; a szertartásos üdvözlés csak azután történt a Gardes du Corps-terem ben. 

A porosz királyi udvar csillogtatta egész, a Nagy Frigyes korára emlékeztető pompáját. A délszaki virágokkal diszesitett 

Gardes du Corps-teremben egybegyülekeztek az udvar összes méltóságai, többnyire osztrák rendjeleket viselve. Élükön gróf Stolberg-

BERLIN | A KIRÁLY LÁTOGATÁSA BISMARCKNÁL. 
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POROSZ SZILÉZIA: A MAGVAK KIRÁLY ÉS A NÉMET CSÁSZÁR A HADGYAKORLATRÓL BESZÉLGETNEK. 

Wcrnigerode tó-kamarás, Wedell-Piesdorf, a királyi ház minisztere, Pless herczeg, Hatzfeld-Trachenberg herczeg, Radolin berezeg, 

gróf Perponcher fő-várkapitány, Donhoff gróf, Hochberg gróf, Dohna gróf, továbbá az udvari méltóságok és kamarások, Liebenau 

fő udvari és házi maisall és Pückler gróf vezetése alatt. 

A királyi herczegnöktöl környezett császárné olyan ünnepi diszben fogadta fejedelmi vendégét, melynek színeiről 

mindenki láthatta, hogv ez a ruha az osztrák császár tiszteletére készült. A szoknya fekete virágokkal szőttes arany skófium volt. 

A ruha derekán sárga selyem betét, fekete csipkékkel. Az ó-spanyol divatra emlékeztető ruha ujját a fekete sasrend láncza fogta 

körül; a császárné arany szálakkal vegyes fekete csipkéből való kis franczia kalapot viselt. Szép és lelséges volt a királvnö, 

mikor a terem küszöbéről nyájasan mosolyogva Ferencz József elé sietett. 

A régi Iíerlin egyik legszebb tere a palota-tér, mely a palota, a fegyvertár, a múzeum és a dóm között van. Itt 

volt a mi uralkodónk tiszteletére a nagy takarodó, ama sajátságos katonai ünnep, melyet a porosz királyok régtől óta leg

kedvesebb vendégeik tiszteletére szoktak rendezni. 

A székváros összes ezredeinek dobosait és kürtöseit kirendelik a takarodóra és hol a dobok peregnek, hol pedig katonás nótákat 

fújnak a trombitások. A téren valóságos tábor keletkezett; középütt az ezredek négyszögében a zenészek; köröskörül pedig a vágtató 

lovas-rendörök, kik a sokaságot s/oritották hátrafelé. A dobosokra éles világosság vetődött, mert száz meg száz katona magnézium-

fáklyákat tartott, melyeknek zöldes-fehér fénye a szelid holdsugárral elegyedett, messzebb pedig a szökő-kutak tündöklő sugarai tánczoltak. 

Több százezer főnyi sokaság sereglett össze a nagyszerű katonai látvány csodájára, és valóban meghatottan hallgatta az 

elsó darabot, az osztrák nép-hymnust. Akkor aztán a dobosok kezdték rá, eleinte csak halkan, aztán mind erösebben, mig végre 

hatalmas riadóba csaptak át. A két uralkodó a vár erkélyén nézte a gyönyörű képet. 

Másnap a tempelhoti mezőn tartották meg a testőr-ezredek hires parádéját, melyen Vilmos császár az ö válogatott 

hadtestét (éÜte-corps) majd az első testőr-ezredet vezeté el Ferencz József előtt. A mi ukalkodónk viszont saját ezredének élére 

állott és elvezette Vilmos császár előtt. 

• Büszke vagyok, hogy ez ezred élén állhatok,« mondotta királyunk az ezredesnek. 

, A fehér teremben lefolyt disz-ebéden Vilmos császár a következő emlékezetes köszöntöt mondotta: >Hadseregem, melvnek 

egy részét látni alkalma volt felségednek, büszke rá, hogy felséged éles katona-szeme elé kerülhetett. Népem és hadseregem erősen 

és hiven fog ragaszkodni a tőlünk kötött szövetséghez, és seregem tudja, hogy föladata országaink békéjének fóntartása, egyesülve 

a vitéz osztrák-magyar hadsereggel, mellyel ha a gondviselés ugy akarja, vállvetve fog harczolni.* 

Ferencz József király erre igy válaszolt: 

• Hálásan császári barátomnak emlékezetes helven, meleg 

szavakkal mondott köszöntője és a fényes, fölemelő üdvöz

lésért, hálásan a nép részéről is tapasztalt jóleső fogadásért s 

a nagy szívességért, mely engemet itt, a hű szövetségesek kö

zött körülvesz, hálásan emlékezve végül e nagy birodalom lakói

nak irántam tanúsított őszinte vonzódására: poharamat a benső 

jóbarát és szövetséges egészségére, vitéz seregének és az én 

hadseregemnek elválaszthatatlan testvérségére és baj társságára, 

a béke biztositékainak a szövetséges államok és népek, vala

mint egész Európa javára és áldására való gyarapodására és 

megerősödésére emelem. Éljen a német császár és porosz király 

ö felsége, a császárné, királyné ö felsége és a fenséges ural

kodóház |« 

Ez a két áldomás az időben sokáig foglalkoztatta a 

lelkeket és nem nagyítjuk a dolgot, ha azt mondjuk, hogy uj kor

szak keletkezése nyert akkor lendületet. 

A két uralkodó augusztus 14-én együtt ment el abba a 

szép protestáns templomba, melyben Frigyes császár, Vilmos 

császár atyja, van eltemetve. 

Elébb egy pompás koszorút vittek oda. mehet Ferencz 

József király a korán elhunyt császár koporsójára szánt. Rózsából 

és zöld lombból sűrűn kötött nagy koszorú volt. A sirnál a két 

uralkodó) egy darabig csendes ájtatosságba merülve állott. 

Igen érdekes volt az a látogatás, mellyel Ferencz József 

az ö testőr gránátos ezredét tisztelte meg. A lílücher-uton van 

az óriás épület-csoport, melyben az a délezeg ezred lakozik. A 

kaszárnya díszt öltött, homlokán zászlók és lobogók lengtek. Az POROSZ SZILÉZIA: A HADGYAKORLATOK MEGBIRÁLÁSA.-

épület előtt és az udvaron valóságos árbocz-erdő állott. Az udvar 

közepén a porosz és osztrák zászlók testvérisülését jelképzö szobor: az osztrák kétfejű sas és a porosz sas, lobogók között. Mindez 

az ezred katonáinak müve volt. 

Ferencz József király látható kedvteléssel tekintette meg az emléket, midőn az ezred főtisztjeinek kíséretében és a katonák 

zajos hurrázása között végig járta az egész kaszárnyát. 

A tisztek ebédlőjében babér- és pálmafák között volt a fényesen teritett asztal, melynél a porosz hadsereg leggazdagabb 

ezrede az ö felséges tulajdonosát megvendégelte. A két uralkodóm és Ferencz Ferdinánd kir. herczegen kívül jelen voltak az 

ebéden: az osztrák-magyar nagykövet; Kálnoky gróf; Moltke gróf az öreg fötábornagy; Bismarck gróf; bárd Beck táborszernagy; 

Waldersee gróf s Poroszország és Ausztria-Magyarország legkiválóbb katonai és állani fértiai. 

Ferencz József király Berlinben idözése alatt meglátogatta az öreg Augusta császárnét is, kinek Ausztriához való 

ragaszkodása köztudomású volt. Ez alkalommal az özvegy császárné átnyújtotta fejedelmi vendégének a boldogult I. Vilmos 

császár arczképét. A charlottenburgi mausoleumban a magyar király Vilmos császár és Luiza királynő sirjánál járt. Meglátogatta 

Bismarck herczeget és Moltke grófot. Igen sokakat tüntetett ki Berlinben rendjelekkel. 

Még az ég is kedvezett berlini mulatásának; oly szép idő volt, hogy a király egy este az osztrák-magyar nagykövetség 

erkélyén teázhatott. 0 felsége 1872 óta nem járt Berlinben és gyakran hangoztatta, mennyit haladt azóta a város. 

• Boldog vagyok, hogy Ferencz József császárral ismét együtt lehetek egynehány napig; olyan irántam akár csak az 

apa fia iránt.« E szavakat mondta II. Vilmos császár egy német fejedelemnek, mikor értesült róla, hogy a király 1H90 szeptem

berében jelen lesz a porosz-sziléziai hadgyakorlatokon. 

A hadgyakorlatok a leutheni történeti emlékű síkságon történtek, ott, ahol a mult században Ausztria és Poroszország 

véres koczkajátéka esett. A hadgyakorlatok egy része ama csata ismétlése lévén, történeti színű volt. Albert szász király ís megjelent 

a rohnstockí kastélyban, hogy hü barátját, a magyar királyt üdvözölje. 

A hadgyakorlat nagyszerű német-osztrák testvéresüléssé lett, mert Porosz-Szilézia falvai az osztrák határtól kezdve mind porosz 

és osztrák zászló-diszt öltöttek, és a tartomány valamennyi részéből összesereglettek a lakosok, öröm-kiáltásokkal üdvözölni a három uralkodót. 

A fegyvergyakorlat képe olyan volt, mint egy igazi háborúé. A német sorezredek és a Landwehr csapatai vetélkedtek 

egymással, hogy mehikök tesz ki jobban magáért az uralkodók előtt. 



Első nap maga Vilmos császár volt a fö-döntőbiró; a következő napokon gróf Waldersee tábornok, aki mindig bizalmasan 

beszélgetett bánt Beck táborszernaggyal; épp ilven bajtársi volt a porosz, a német és az osztrák-magyar tisztek érintkezése. A porosz 

csapatoknak rendkívüli nehézségekkel kellett küzdeniük; a talaj meglágyult az esőzéstől, a lovasok és az ágyuk csak nehezen mozog

hattak. Az uralkodók jelenléte nekitüzelte a katonákat; különösen a magyar király példáján lelkesedtek, mert ö felsége még azt is 

megtette, hogy egv ütközetben velők lovagolt. A porosz tisztek nem győzték csodálni, mely bravourral vesz részt a király a moz

galmas gyakorlatokban. 

A KIRÁLY POROSZ 
HUSZÁREZREDÉNEK 
EGYENRUHÁJÁBAN. 

Berlintől északnak, a Keleti Tenger felé nyúlik az az alacsony dombok lánczátől átszelt nagy sikság, melyet a porosz 

hadsereg örömest szokott a nagy lovassági gyakorlatok színhelyéül választani. 

Királyunk 1H95 szeptemberében járt először e 

vidéken, hogy jelen legyen a hadgyakorlaton, mert Vilmos 

császár különösen óhajtotta, hogy ez a manőver, melyen 

számos ujitást próbáltak ki, barátjának és szövetségesének 

éles katonaszeme előtt menjen véghez. 

Az ünnepies fogadás a sokat emlegetett vadaskerti 

állomáson történt, a hadgyakorlatra vagy vadászatra menő 

porosz királyok rendes találkozó-helyén. 

Az ó-porosz lakosság mindenütt nagy örömmel üdvö

zölte a magyar királyt. 

Stettin alatt lovasok hatalmas sokasága lepett el 

pusztát, mezőt. 

Éjjel -nappal folyt a nagyszerű, fényes hadgyakorlat; 

egymást érte a sok megrohanás, tömeges támadás, fedett 

felvonulás, támadás és védelem. 

A manőver végén nem kevesebb mint husz lovas

ezred vonult el a két uralkodó előtt vágtatva. 

II. Vilmos a híres pasevvalki vértes lovasokat vezette 

el szövetségese előtt, Ferencz József ö felsége pedig 6-ik 

számú schleswig-holsteini huszár-ezredét a császár elótt. 

E hadgyakorlatok alkalmával történt, hogy Vilmos 

császár királyunknak porosz tábornagyi méltóságot adott. 

Ez esemény mindenütt nagy feltűnést keltett, s a két 

uralkodó rendithetlen barátsága és hadseregeik bajtárssága 

uj bizonyságának, tehát a béke biztosítékának ís tekin

tették. 

A kézirat, mellyel a király e nagy kitüntetésre 

válaszolt, így szól: 

»Császári és királyi Felséged nagy örömöt szerzett 

nekem, midőn hadseregének hadgyakorlataira meghívott. 

Mindenekelőtt megörvendeztetett a meghívás, mint ismételt 

bizonysága császári és királyi Felséged előttem és had

seregem előtt oly nagybecsű barátságos érzelmeinek; és 

különös kitüntetésnek éreztem, hogy ismét császári és 

királyi Felséged hadseregének körében időzhetek. E mel

lett őszinte elégtétellel tölt el, hogy a magas méltó

ság, melyet császári és királyi Felséged nekem adni 

méltóztatott, még közelebb vitt császári és királyi Felsé

ged hadseregéhez. Azzal az ó>hajtással, hogy hadseregeink 

Összeköttetése még élénkebb legyen, különös örömömre 

szolgál, midőn arra kérem császári és királyi Felségedet, 

hogy mint két ezrednek legfelső tulajdonosa, hadseregem 

luvastábornoki egyenruháját is viselni sziveskedjék. Had

seregem ebben különös kitüntetést és a hú fegyverbarátság 

uj zálogát fogja látni.' 

Ezúttal Stettinben volt I. Ferencz József és II. Vilmos mellett Albert szász király is, és mint az olasz hadsereg képviselője, 

a turini gróf. 

Az újságok, melyek tudósítóikat Stettinbe küldték, mind megemlékeztek arról a kiváló figyelemről, melyben a három 

uralkodó az olasz herczeget részesitette. 

A KIRÁLY NÉMET TEST
ŐR. ORÁN A TOS EZREDÉ
NEK EGYENRUHÁJÁBAN. 

Tegernsee, Felső-Bajorország regényes falva, 180,2 júliusában vidám napokat látott. Tivadar bajor herczeg leánya, Amália 

herczegnő ment férjhez Vilmos urachi herczeghez, ki egyszersmind württembergi gróf. 

A nász szép, kedves családi ünnep volt, melyben részt vettek a környékbeli hegyi lakók is. 

Tivadar herczeg ugyanis ama vidék hires szemorvosa és jóltevője; Felső-Bajorország völgyeiben a legnépszerűbb 

ember, valamint hogy boldogult atyja, Miksa herczeg 

is az volt. 

Számos régi páczíens, ki legdrágább kincsét, szeme 

világát a »herczeg-doktornak« köszöni, megjelent Tegernsee-

ben, hogy tanuja legyen a kedves, eredeti lakodalmas menet

nek, és a fiatal párnak falusias ajándékokat hozott emlékül. 

A hegyről a tópartok ekhóit fölverő mozsárdörgés 

hirdette Ferencz József király érkeztét. 

A gmund-ostíni állomáson egy század hegyi va

dász várta a felséges urat. 

A hegyi lakók fehér-kék és fekete-sárga kokár

dákat tűztek föl. 

A király virágból épített diadalkapun át hajtatott a 

tegernseei kastélyba. 

Tegernseei, gmundi, egerni, gottachi stb. parasztok 

rendezték szabad ég alatt a szép ó-bajor lakodalmat. 

Münchenből, Berlinből, Düsseldorfból művészek 

jöttek, lerajzolni a csoportokat. A sok idegen nem is 

juthatott szálláshoz a kis Tegernseeben. 

A lakodalmas menetben részt vettek: a mi ural

kodónk, a bajor régens herczeg, királyunk régi jó barátja 

és vadásztársa, továbbá a szász király és a nápolyi király. 

A násznép csaknem kivétel nélkül a Habsburg-

I-othringen és Wittelsbach házak legszűkebb családi köréhez 

tartozott. 

Az asztalnál királyunk a következő egyszerű 

áldomást mondotta: »Az uj házasok egészségére iszom; 

legyen velők az ég áldása. Éljenek a fenséges herczeg és 

a berezegné ő királyi fenségeik!* 

A felső-bajorországi tó>vídék parasztsága még ma 

is emlegeti a herczeg-doktor leányának lakodalmát, melyhez 

fogható szépet soha sem látott az a környék. 

A király a karácsonyi ünnepeket többször töltötte 

Münchenben, unokái körében. 

Valahányszor híre érkezett Bécsből, hogy a fölséges 

nagyapa karácsonyra eljő, mindig nagy volt az unokák öröme. 

Gizella herczegnő már jó-előre elrendeztette mün

cheni palotáját a legkedvesebb vendég fogadására. Gyer

mekeinek, mig kicsinyek voltak, verseket kellett tanulniuk, 

hogy a nagyapa előtt elszavalják. 

A karácsonyfa alatt, gyermekei és unokái köré

ben, az ajándékok és játékok közt boldog órákat töltött 

a király. 

193 



lichteneggi kastélyban : hol Mária Valéria kir. herczegné szeretett atyját nem egyszer saját költeménvei-

:gyszerü módja szerint élhetett és pihen-

Ugyanigy 

vel lepte meg. 

Itt a király, minden ezeremóniáról és udvari etiquetteröl függetlenül, a 

hetett. Hs jelenléte mindenkit boldoggá tett a kastélyban. 

K rövid boldog órákat nem egy vonzó kép és fotográfia Örökiti meg, melyeket drága emlékül őriznek. 

München városa 1893 novemberében ismét a Wittelsbach és Habsburg-Lothringen házak nászát látta. 

Királyunk unokája Auguszta bajor herczegnó, Gizella kir. herczegné leánya ment férjhez József Ágoston kir. herczeghez. 

Ferenc/. József ö fel- , , 

sége Münchenbe utazott uno

kájának lakodalmára. Ott volt 

a király öcsse, Károly Lajos 

kir. berezeg is, továbbá Stefánia 

özvegy trónörökösné, Ferenc/. 

Salvator kir. herc/.eg feleségé

vel, Mária Valériával, Coburg 

Clementina hercegasszony és 

az egész bajor uralkodó család. 

München városa nagy 

meglepetéssel fogadta a ma

gvar királyt. A jegyesek tisz

teletére a bajor dalos-szövetség 

a Lipót palotában gyönyörű 

szerenádot rendezett, melyen 

középkori ruhába öltözött hat

van apróid vitte a szövétne

keket. Az ifjú pár az erkélyről 

nézte a tisztelgést. 

Wrede herczeg, az 

osztrák-magyar követ, fényes 

soiréet rendezett, melyen jelen 

volt a magyar király, a régens 

herc/.eg, valamint a két feje

delmi család számos tagja. 

A lakodalmat a ba

jor udvarnál szokásos pompá

val tartották meg, s a nagy fényt 

ezúttal nem ellenezte az egy

szerűséget kedvelő régens her

czeg sem. A nászlakoma 

asztalát, melynél száznyolcz-

vanegyen ültek, a bajor királyi 

ház hiresarany és ezüst edényei 

diszesi tették, 

A szász király tr> mra-

léptének huszonötéves forduló

ján Drezdában nagy ünnepek 

voltak, melyeken megjelent 

II. Vilmos császár is, az összes 

német fejedelmekkel. 

A drezdai királyi 

Ferenc/. József király is. 

STETTIN: A NÉMET CSÁSZÁR A HADGYAKORLATOK ALATT CDVÜZLI A MAGYAR ÉS t SZÁSZ KIRÁLYT. 

árkastélyban volt az a fényes díszebéd, melyen részt vett Németország valamennyi fejedelme és 



SZT- P É T E R V A R : A NAQY 
UDVARI E B É D UTÁN. 

A király 1874-ben két hetet töltött 

Oroszországban. II. Sándor császár mindent 

elkövetett arra nézve, hogy fejedelmi vendé

gének kedvesek legyenek e napok. 

1875-töI 1897-Íg! — Mely gondi 

tok és megrázó emlékek támadhattak Ferenc/. 

József király lelkében, midőn 1897 április 26-án másodszor lépett a hatalmas szomszéd birodalom fővárosába és az ifjú II. Miklós 

csás/ár üdvözölte öt. És ismét mint a b é k e f e j e d e l m e vonult be Szent-Pétervárra. Minden nagy változás és esemény között mégis 

csak az a fenséges óhajtás és akarat győzött, hogy a világ és a népek békéje megmaradjon. 

A téli palotában pompás, ritka és nagy értékű műtárgyakkal teli hét termet rendeztek be a király számára. Ottó kir. 

herczeg lakosztálya szintén rendkívül fényes volt. A felséges urat az orosz sajtó mint >az európai béke tiszteletreméltó őrzőjét* 

üdvözölte. Szent-Pétervár lakossága a Nevszkij-Proszpektre, az orosz főváros gyönyörű sugárutjára özönlött, a bevonulást nézni. 

Szokatlanul szép tavaszi idő kedvezett. Minden épület pompásan volt ékesítve; szembe tünt egy ház, melyet egészen 

bevontak skarláttal, egy másiknak még az ormát is déli növények födték. A diszörségről a Kexholm-gránátosok gondoskodtak. 

Ragyogó egyenruhában volt minden katona, a gyalogság, a lovasság, a kozákok, a cserkeszek, az uráli puskások stb. 

A Nikoláj-pályaudvaron a császár, Wladimir, Alexis, Pál és Szergej nagyherczegek várakoztak, mind osztrák-magyar ezredeik 

egyenruhájában, továbbá oldenburgi Konstantin nagyherczeg, Dimitrij, Nikoláj, Mihály, György és Sándor nagyherczegek. 

A két uralkodó szíves barátságosan üdvözölte egymást. A mély tisztelet és igazi nagyrabecsülés, melyet Miklós császár 

fejedelmi vendége iránt érez, ez üdvözléskor ismét kitűnt. A császár a magyar királyt mindenekelőtt anyjához Mária Feodorovnához 

vezette az Anicskov-palotába; és csak e gyöngéd kötelesség teljesitése után mentek a téli palotába, hol Alexandra Feodorovna, az 

ifjú császárné várta a vendéget. 

Kinövünk mindössze bárom napot töltött Szent-Pétervárt; de csakhamar az egész világ meggvözódött e látogatás nagy-

jelen tőségéről. A téli palotabeli diszebéden mondták az uralkodók ama hires pohárköszöntöket, melyek után a két hatalmasság 

nem sokára teljesen megértve egymást, erősödött barátságban. 

Miklós császár igy szólott: 

> Boldognak érezvén magamat, hogy Felséged közöttünk van, köszönöm ez őszinte barátság uj bizonyítékát. E barátságot 

megerősítő nézeteink és elveink közös volta arra czéloz, hogy népeink számára biztosítsuk a béke áldásait. Felséged ismeri ama 

szives érzelmeket, melyek bennem személye iránt élnek, és tudja, mely nagy fontc^ágot tulajdonitok neki, hogy közöttünk a 

nagy czélra nézve teljes legyen az egyetértés. Iszom Felséged, a császárné ö fehége és az egész császári család egészségére.* 

Ferenc/. József király ezt válaszolta: 

• Mélyen meghatva a szeretettel teljes és meleg fogadástól, melyben Felséged engemet részesíteni szíveskedett, valamint a 
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SZENTPÉTERVÁR: A KIRÁLY A DISZKI VONULÁSRA LOVAGOL. * 

sok figvclemtől, melv attól a pillanattól fogva vesz körül, hogy e birodalom határát átléptem, élénk és őszinte hálámat fejezem 

ki Felségednek.* • örvendek, hogy mindebben uj bizonyítékát láthatom a bennünket egyesítő szoros barátságnak, mely a kölcsönös tisztelet 

és lojálisság érzelmein épülve, népeinkre nézve tartós biztositéka a békének és a jólétnek. Ez ügy győzelme iránt való erős 

törekvésemben boldog leszek, ha Felséged becses támogatására számithatok; és meg lévén győződve közös törekvéseink-

elkövetkezendő sikereiről, iszom Felséged, a császárné ö felsége és a császári család egészségére.* 

E szép ünnepekkel és komolv mozzanatokkal teljes látogatás alatt királyunk Ottó kir. berezeg kiséretében elment az 

egész Oroszországban tisztelt Péter-Pál-vártemplomba, melyben Nagy Péter, II. Katalin, I. Miklós, II. Sándor és III. Sándor 

császár sirja van. 

ó felsége a sírokra remek rózsából és orchideákból kötött koszorúkat tett, melyeket Bécsből vitt magával. 

Az osztrák-magyar nagykövet, Liechtenstein berezeg, villásreggelitrendezett, melyen megjelentek : a király, Ottó főherczeg, 

Paar gróf, Miklós czárnak az ö felsége mellé rendelt főhadsegéde: Csertku és Kocsubej ezredes, Goluehowszkí grtif, Muraviev 

gróf, Kapnist gróf és számos orosz főméltóság, hölgveikkel. 

Április 28-án volt a nagy csapatszemle a Mars-mezön. 

Mikor a Kexholm-gránátosok zászlóalja vonult elé, a magyar király annak élére állt, hogy elvezesse Miklós császár előtt. 

A diszkivonulás vége ötvenkét lovas-század hatalmas rohama volt; és ez a robogó had hirtelen megállt a két uralkodó előtt 

Emiitettük, hogy ö felsége már 1874-ben is járt Szent-Pétervárott. Az időből följegyzünk egy epizódot. 

Februárius 17-én, este nyolez órakor, az orosz császári külön vonít elindult a moszkvai pályaudvarból; rajta a medve

vadászatra meghívott vendégek. Tiz órakor érkeztek Malo-Visegrádra. 

A király, Andrássy gróf és Bellegarde gróf a hálókocsiban töltötték az éjet; a trónörökös nagyherczeg, Vladimir nagy

herceg, Alekszisz nagyherczeg és a walesi herczeg az állomási épületben háltak, a többiek számára pedig festői tábort rögtönöztek 

egy csarnokban. 

Szerdán kilenczedfélkor sebtében megreggeliztek, aztán minden vadász beült egy kis-fogatu szánkába és erős ügetéssel 

indult útnak a társaság. Szép fenyü- és nyírfák tünedeztek elő, eleinte csak csoportonkint, később szakadatlan sűrűségben. És 

a tájképnek kedves elevensége volt a mindenfelől gyalog és ügyetlenül összerótt, furcsa szánkákon egybesereglett parasztok nagy 

sokasága. A fenyvek alatt hasig sülyedtek a hóba a hajtók apró lovai. Fele-uton váltott lovakkal rohanó szánkákra szállt a társaság. 

TURTM ; j . OLL» MR. hcKi t f : I Mrindurf turo 
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SZENT PÉTERVÁR: A KIRÁLY AZ Ö EZREDÉT AZ OROSZ CSÁSZÁR ELÉ VEZETI. • 

Dél felé elérkeztek ezerjókhoz. Harminc/.-harniincz lépésnyire, tizennégy ponton egy-egy kópjás fegyver-hordozó állott; mellettük 

foglaltak helyet a vadászok. 

Királyunk körülbelül a vonal közepére jutott. A hajtók nagy kört formáltak; egy kis csapat vörüs-zubbonyos, kopjával 

fölfegyverezett és hó-gázoló sarut viselő meg a medve fölkeresésére indult. 

Nem sokára sikerült kizaklatni az álmos maczkót; mire, a vadászok vonalát kivéve, mindenütt pokoli zaj keletkezett. 

Durrogott a mozsár, a puska, lármázott a kereplő, harsogott a kürt, de mégis csak leghangosabb volt a hajtók kiabálása. 

A dráma első felvonását a mind mostanig néma vadász-sorból eldörrenő lövés fejezte be. A magyar király nvolczvan 

lépésről keresztüllőtte a medve fejét. A hatalmas állat élettelenül terült el a havon. 

Az időben Európa egész sajtója sokat foglalkozott a király e mesteri lövésével. A Times azt állította, hogy ez az első 

medve, melyet ö felsége elejtett. Ez tévedés. Gácsországban, nem messze Stryj városától, már akkor állott az erdőben az emlékkő 

azon a helyen, ahol a király lelőtt egy nagy medvét. 
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1896 szeptember 28-án 

délután Iíukarest mellett a Chitila 

vár ágyúi doriigve adták hirül, hogy 

Ferenez József király most vonul be 

Románia fővárosába. 

A határ-állomáson Ver-

eiorován, Sturdza miniszterelnök és 

a hadügyminiszter üdvözölték a 

román földre lépő fejedelmi vendé

get. Crajovában a felséges urat 

Károly király várta, ki egy nappal 

azelőtt jelen volt a Vaskapu-csatorna 

megnyitásán. Románia királya az 

ország fővárosába kisérte koronás 

vendégét. 

A vasút mentén nagy 

sokaság és hosszú sorokban a kato

naság állott. Mindezek harsogó 

éljenzéssel fogadták a lassan köze

ledő udvari vonatot. így volt ez 

az egész országon keresztül, Crajo-

vától Pitesciig, az Argesu-kerület 

fővárosáig. 

. . . Délután három óra 

van. Chitíla vára előtűnik a távol

ból. Ágyúi dörgő végszót adnak a 

Bukarestet tág körben övező többi 

erősségnek. 

Vezényszavak hallatsza

nak, a dobosok a dísz-indulót verik, 

közbe harsog az éljenzés, az osztrák 

nép-hymnus fenséges hangjai zen

dülnek meg a pályaház hatalmas 

ivei alatt, melyek alá az udvari 

vonat lassan berobog. 

A szalonkocsi ajtajában megjelcn a magyar király. Tábornagyi fehér diszkabátot visel, a román 

szalagjával. Gyorsan száll le a királynét üdvözölni. A felséges asszony szíves szavakkal s észtől sugárzó mosolv; 

Cde, piros arcza ragyog fehér fürtjei alatt; szeme az arany foglatásu csiptető mögül vidáman s egyszersmind : 

Mellette áll Mária herezegné, a trónörökös felesége; karcsú alak, csupa báj és könnyedség. A magyal 

trónörökösnél üdvözölte, a herczeghez fordul, ki lovas-ezredének egyenruhájában most is csak az egykori porosz katonatiszt. 

A mellette álló, osztrák-magyar gyalogsági ezredesi egyenruhát viselő alacsony termetű öreg ur a szász-coburg-gothai herczeg, a 

trónörökösné édesatyja. Királyunk kezet nyújt az öreg urnák akit aztán megcsókol, aztán karját nyújtja a királynénak, hogy elhaladjon 

vele a disz-század előtt. 

A pompás legények megannyi ércz-szobor; mindjök lelkesülten érzi a pillanat jelentőségét. Hurráh-kiáltásuk csak 

akkor némul el, midőn a főváros polgármestere a király elibe lép és rövid szavakkal mint a népek békéjének oltalmazóját üdvözli őt. 

A koronás vendégnek arany tányéron kenyeret és sót nyújtanak. A felséges ur köszönóleg bólint; de látszik, hogy csak 

jelképet lát e hódolásban. Most a királyné hozzá fordul és kéri, hogy Ízlelje is meg a kenyeret és sőt. Ó felsége mosolyogva 

tett eleget a régi szokásnak és jól esett neki ez az első falat Bukarestben. 

Az elfogadó teremben jelen volt mindenki, aki a román udvarnál és az államban számot tesz. Legtöbb volt a frakk. De fekete-

ségébe szint és csillogást elegyített a sok aranyzsinóros tábornoki egyenruha, hölgyek pompás öltözéke és a tömérdek tündöklő rendjel. 

Négy órakor megnyilt a királyunk körül képződött kör. A hatalmas fekete-sárga menyezetü kapu előtt egy á la Daumont 

fogatú hintó állott meg. A rendőrfő felszállott kocsijába ; utána egy század lovas rendőr ügetett. Azután következett a két 

ROMÁNIA: KOMÁN LEÁNYOK A Dl'NA PARTJÁN. 

állag vörös-kék 

isal üdvözli öt. 

/elve néz körül, 

;irálv, miután a 



uralkodó fogata. A pályaháztól a palotáig katonaság állott sort az uton; mögötte sürün tolongva a sok ezernyi nép. B sokaságot 

az örömnek valóságos láza fogta el. Végtelen ujjongással üdvözölte a koronás vendéget. A pompásan díszített házak ablakaiból és 

erkélyeiről a falakról! és tetőkről ís ezerszavu köszöntés fogadta a királyt. 

Egynehány Óra múlva zenészek hosszú sora vonult a Calea Vietoriein a királyi kastély felé. A második hadtest zene

karai, melyek fáklya lényénél mentek a magvar királynak szerenádot adni. Az erkély üveg ajtói kinyíltak és a trónterembö] kilépett 

Ferencz József magas alakja. Egy pillanatig a hódoló tisztelet csöndje uralkodott a sokaságon. De aztán ismét kezdődött az 

ujjongás, mindjobban növekedve. Újra fölhangzott az osztrák nép-hymnus. Ezúttal énekelték. Az osztrák-magyar követség felé vivő 

Strada Vamei torkolatánál egy elektromos lámpásokból alkotott óriás kétfejű sas ragyogott fel és tündöklő világosságot vetett a 

csodás, megható képre. Fenn az erkélyen Ferencz József a romániai királyi párral és Mária herczegnével -— lenn a lampionok 

félköre és hátrább a palota ezer színes lámpácskátód sugárzó rácsa mögött az ujjongó és áhítattal határosán lelkesedő nép. 

Fényes kivilágítással végződött a nap, melyen Románia fővárosa a koronás vendéget fogadta. A Calea Victoriei egész 

hosszában a két ház-sort összekötő lángivek vakitó világában tündöklött. Ott, ahol az ut a boulevarddal kereszteződik, hatalmas 

R O M Á N I A : C S A P A T S Z E M L E B U K A R E S T B E N . • 

császári korona lebegett, a messzelátszó lángok izzó pompájában. Itt, az osztrák-magyar monarchia hatalmának és fényének 

jelképében egyesült az egész fénytenger, melynek hullámai elözönlötték egész Bukarestet, az >öröm városát.* 

Másnap a cotrocenii gyakorlótéren fényes katonai parádé volt. A bécsi Schmelznél legalább ís háromszor nagvobb 

mezőt köröskörül lombbal diszesitett lobogós árboczok szegték. 

A távolban fekete zűrzavar nyüzsgött; a látványos katonai színjáték statísztasága: az ujjongó oláh nép. A két uralkodó 

díszkocsiját a királyné á la Daumont fogata követte. 

Harminczezcr ember állott a roppant téren, a nedves, szeptemberi reggel ködös fényében. 

KÜencz órakor trombíta-harsogás adta hírül a király közeledtét. Kürtriadás és hangos hurrázás közt lovagolt végig 

Károly király a katonák sorai előtt, aztán megfordította karcsú, fekete paripáját, s megállt a csoportok és a tribün között. 

Komolyan, de barátságosan tekintgetett körül; fejét, mint mindig, gondolatokba mélyedten hajtva le. Egyszerre megsarkantyúzta 

lovát és elébe rúgtatott a magyar királynak, kinek érkeztét éljenzés és kürtrivalgás hirdette. 

Ferencz József ellovagolt a katonák sorai előtt, mellette lebocsátott karddal Románia királya, egy kicsit hátrább a hadtest

parancsnok, Anian Herkules tábornok. A mezőséget egyszerre nagyszerű, izgalmas zaj verte föl. A mozdulatlanul álló, szinte 

földbe gyökerezett lábu csapatok kábító hurrázása. És ez igy tartott háromnegyed óráig. Akkor Ferencz József király megállt a 

katonaság nyilt négyszögében, a középső tribünnel szemközt. Megszólalt a kürtjei; >Diszmenet! Indulj!* A román király a csapatok 

élére állott. Tul a négyszögben fehérkeztyüs kezek emelődtek a csákókhoz. Ferenez József egy kicsit előre léptetett és a nyeregben 

feszesen ülve fogadta üdvözlését a királynak, ki aztán jobbján foglalt helyet. 

• r. QrOÍPur Ede lov. ab.. Ifihid.ciM: i, Albert i i i i i-Mburf-
lEOltinl hereiéi: V Grof Gíjluiho. Jiy Aienor, ktilOtJinmi.íler : 
4. I r. -I-1 romín IrintlynA . •. Wlr i i romín knrnniHerciqrní; 
5. Romín Ut. hidOKjmini.iHr: 7. Kámlf rumtn kiilljr. 

2 0 0 



ROHAMA: A SIXAIAI PKI.F.SCH KASTÉLY. 

Fönn a Kárpátok között, a hegyek hatalmas és gyönyörű világában alapította ezelőtt több mint kétszáz esztendővel az 

ájtatos Cantaeuzeno Mihály fejedelem a sinaiai kolostort. Napjainkban nem messze innen egy koronás költöasszony épitett magának 

otthont. A zöld erdőben rejtőzik C a r m e n S y l v a háza, a Peles kastélv, ez a valósággá lett mese, a sötét fenyves között, 

melybe mintha elhatna a messzi német erdők zúgása. 

Mélyen, lenn fekszik a nagy vendég fogadására csinosan diszesitett Sinaia. A kis pályaház szinte eltűnik a czimerek, 

zászlók, lombok és virágok tarka sokaságában. Az elfogadó terem a királyné saját alkotása; valóságos kis kincses ház. Ezer 

kéz hónapokig dolgozott ékesitésén. Minden kárpit, minden butortakaró egy kis műremek. Csupa nemzeti munka és pedig derekas. Itt, 

a házi szorgalom alkotásai között, szabadabban mozog az ember, mint a bukaresti XV. Lajos korabeli stilusu díszteremben. Szivesebbnek 

tetszett még az üdvözlő zaj is, mikor az udvari vonat két kis felvirágzott lokomotivja előtűnt, a királyi családot és vendégét hozva 

ebbe az erdei magányosságba. A pályaház előtt udvari kocsi állott; négv pony volt belefogva; a lovak szerszáma egészen parasztos, 

a kocsis és a fullajtár festői nemzeti viseletben. Mikor Ferencz József a romániai királynéval felszállott erre a falusi Iiaumont-fogatra, 

a sinaiai iskolás gyermekek az osztrák nép-hymnust kezdték énekelni. A királyné a kocsiban ült és a buzgóságtól és izgalomtól 

lángolói kis arezok felé fordította fejét. Mellette állott királyunk és nyájasan mosolyogva hallgatta az éneket, míg csak el nem némult. 

Most nekirugaszkodtak a fürge lovacskák és csörgőiket rázva ügettek föl a széles hegyi uton a kastély felé. Az ut egy 

kanyarulatánál hatalmas hármas diadalív állott, csupa fenyülomb és csillogó arany kalász. Körülötte az üneplöbe öltözött nép 

állott. Festői csoportokban a szőlőművelést és a földművelést ábrázolták. Tul egy árboezon Ausztria-Mag varország és Románia 

zászlói lobogtak. Arrább, kötelekkel lekötözve, négy hatalmas sas. A fejedelmi madarak szilajon csapkodtak szárnvukkal és 

tépdesték a gyűlölt gúzst. Mikor az uralkodó kocsija a diadal-ívhez közeledett, elvágták a köteleket és a levegő négy ura felséges 

lendülettel röppent fel magas birodalmába, melyet épp az alkonyodás verőfénye ontott el arannyal. Festői pillanat volt ez. Királvunk 

sokáig nézett a tovaszálló madarak után. 

Sinaiaba menet az uralkodó-párt fényes társaság kísérte, az osztrák és magyar méltóságokon kivül Románia legfőbb 

tisztviselői és legkiválóbb férfiai. 

Ferencz József király egy napig mulatott e békés völgyben. Mikor aztán este elbúcsúzott a kastély fejedelmi úrnőjétől 

és a kis őrház előtt utoljára fújták a diszíndulót, fönn a hegyen föllángolt a »Ferencz József szikla* — ama naptól fogva így 

hívnak ott egy ormot — és hatalmas ragyogását leküldte a völgybe; ugyan-ekkor leírhatatlan pompájú fénytenger árasztotta el a 

magaslatokat. A fenyvesekben színes lángok lobogtak, tündöklőitek. Peles kastélya felöl lángözön ragyogta be az utat, melyen 

királyunk kocsija robogott. 

A hegyek ormáról pedig máglyák fénye búcsúzott el a magyar királytól a csendes őszi éjszakában. 

102 

TERR1TET: CHIT-I.ilS VÁRA. 



* lii l i l i ' J f l l 



• T e r r i t e t . . . c ' e s t un n id du bon I)ieu.» Az Alpok lábánál, a legszebb svájczi tó partján, nyaralószerü házak 

csoportja áll, melyet a Hotel des Alpes, a vele szomszédos Grand Hotel főépülete ural. 

1893 márcziusában a territeti fogad') neves táblájára ez volt Írva: =Comte et Comtesse de Hohenembs*. A királyné 

februárius végén érkezett a genfi tóhoz; a Hotel des Alpesban már a tél folyamán rendeltek az uralkodó-pár számára lakást. Az 

első főudvarmester, berezeg Liechtenstein altábornagy, ki az időben főlovászmester volt, az első emeletet -bécsi ismerősei* számára 

foglalta le. A fogadéi igazgatósága még februárius első napjaiban sem tudta, mely magas vendégeket várhat. A dolog csak akkor 

ett köztudomásúvá, midőn királyné ö felsége Lausanneba érkezett. Februárius 28-án már a király is Territetben volt. Azt 

uralkodó-pár szállását, melyben egykor Augusta német császárné is lakott, előkelő egyszerűséggel rendezték be. Az ablakok részint 

a tóra, részint az elkülönített kertre nyílnak. A király három szobát foglalt el, a királyné kettőt. A nagyobbik szalon volt; a 

terrasseról a tó partjára lehet menni; a kisebbik háló- és öltöző-szoba. 

A király megérkezése előtt a királyné fölékesítette a felséges ur szobáját virággal, apróságokkal és olyan táj- s nép

viseleti képekkel, aminőket Svájczból emlékül szokás hozni. A király szobájába minden nap friss virágot tettek. Erről a fogadó 

igazgatójának felesége, Schieb Mária asszony gondoskodott, aki különben jó ízléssel tett eleget a királyné virágkedvelésének is. 

A király 

ikrakor már mindig 

bécsi kabinetirodából 

felsége reggel hí 

író-asztalánál ült, 

írkezett ügvcsomóil 

kai foglalkozva. Mert az országlás gondjai 

a Genfi-tó mellé is elkisérték az uralkodóit. 

Bécsből mindennap egy cs. és kir. kabinet-

kurir indult Svájczba. 

A territeti zenekar kétszer muzsi

kált ö felségök ablakai alatt, mindig kora 

reggel. Először márczius 2-án. Az osztrák 

nép-hymnussal kezdték, majd a Ferencz 

József-induló következett, végül pedig 

Schubert magasztos A v e M á r i á j a . Má

sodízben márczius g-én játszott a zenekar. 

A király és a királyné csak a reg

gelit szokták együtt elfogyasztani szobáik

ban. Lunchre és ebédre mindig a Grand 

Hotel szalonjába ment a felséges ur. A 

szép, XIV*. Lajos korabeli stílusú teremből 

gyönyörű a kilátás a tóra. A király délben 

a bálterem és az olvasó-szobán át szokott 

járni, este pedig a nagy ebédlőn keresztül, 

hol a table d' höte vendégei még nem 

gyülekeztek össze. Az uralkodó végig

gombolt kabátban, kemény, kerek kalapját 

kezében tartva szokott áthaladni az olvasó-

és nyájasan fogadta ngol urak 

és hölgvek hódoló koszöntését. 

A királvi pár sokat sétált, hogy 

megismerje Territet bájos és változatos 

vidékét. A királyné már mindig kora reggel 

felkészült a kirándulásra. Angol szabású 

szoknva, mely nem akadálya a gyaloglás

nak, galléros rövid derék, kócsagtollas kis 

kalap, minden fekete és előkelően egyszerű, 

napernyő és legyező: — ez volt a királyné 

toiletteja. És ha nincs a felséges asszony 

megjelenésében és mozdulataiban annyi 

méltóság, senki sem sejtette volna, hogy TERR1TTLT: A KIRÁLYI PÁR KIRÁNDULÁSON. 



a minden követelidzés nélkül járó-kelő turista hölgy Európa egyik legnagyobb birodalmának koronáját viseli. A királvné, kinek 

léptei még a meredek uton is gyorsak és ruganyosak voltak, a napernyőt nem támaszkodásra használta, csak a nap ellen véde

kezett vele olykor. 

A Hotel des Alpes fölött, az erdőben van Montfieury. A magaslaton egy fogadó áll. A királyné reggelenkint legjobban 

szeretett Montfieury félé sétálni; elment a ház előtt, aztán befordult arra a kilátó helyre, melyet maga füdözött fel, Innen legszebb 

a vidék: a regényes veytauxi hegyzug, a tó, a waadti és a szavójai partok, bájos ellentéteikkel. A felséges asszonyt e reggeli sétákon 

többnyire görög felolvasója kisérte. A királyné ezzel a fiatal emberrel csaknem mindig görögül beszélt; ő felsége tökéletesen bírja 

ezt a nyelvet. A fogadóba visszatérve, a királvné 

a királlyal reggelizett, aztán egvütt mentek 

sétálni. Legelőször a közel Montreuxt látogatták 

meg, aztán a tóban álló gyönvörü Chillon 

várát. A komor, ódon falak némelyike meg 

volt már a VI. században is. Chillonig egy 

negyed óra alatt jutni el Territetböl, a tó 

partján végighúzódó kényelmes uton. Byron 

az omladozó, sötét toronyra nehezedő mélv 

bánatot -A c h i I l o n i f o g o l y * czimü hires 

költeményében örökítette meg. A Genfi-tó partján 

nem jár angol, aki ne hordaná magával ezt 

a verset. A Byrontól szintén megénekelt Cla-

rensba is több izben elmentek ő felségeik. A 

séták kivált délután messzebbre is terjedtek, 

mióta az uralkodó pár Auguste Duláux erdészt 
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kalauzul vette maga mellé. E kirándulásokon a kalauz 

ö felségöket nvomon követte; nyakában bőr táska, 

kezében hegymászó bot. A király e kirándulásokon 

kénvelmes sétaruhát viselt; fején kemény, 

kerek kalap; könnyű pálczára támaszkodott. A fel

séges ur, ha a szemközt jövök üdvözölték, kezét a 

kalapja karimájához emelve, katonásan fogadta a kö

szöntést. A fogadóba visszatérve, az uralkodó-pár a 

tói felé ESI") terrasseon sétált este fél hétig. Akkor a 

királv ebédelni ment a fogadóba; a királyné pedig 

felolvasójával beszélgetve tovább sétált a terrasseon, 

mig csak esti homály nem borult a vidékre. 

Territetben és Montreuxben nem volt gyer

mek, ki a felségeket NE ismerte volna. Az emberek 

mindenütt hódolattal, kalaplevéve tértek ki előttük. 

Ha Hohenembs grófné betért egy-egy boltba (ez 

üdülö-helveken egymást érik a kereskedések s az idegenek ez utczákban járkálnak legörömestebb) azt kívánta, hogy csak 

• m a d a m e la c o m t E S S C - n a k szólítsák. Dufaux kalauzt kitanították, hogy ha kérdezik tőle, ki az az urnö akit kisér, azt 

felelje: 'Egy montreuxi gmfné.* A királvné egyszerűsége és kedvessége csakhamar meghódított minden szivet. Az uralkodó 

nár fényképei oly kapósak voltak a könyvkereskedésekben, hogy készítésüket alig győzték a fotográfusok. A király is igen 

szigorúan őrizte incognitóját. Mikor márczius 15-én elutazott, Klaudy udvari tanácsos az indulás előtt arra kérte a perronon 

összegyűlteket, hogy ne tegyenek útjában .Hohenembs grófnak . . .« 

Mikor a királyt Münchenen át Bécsbe vivő vonat Schinznach és Brugg között a svájczi hegységben robogott, az uralkodó 

a szalonkocsi nvitott ablakánál állott, és szemét gondolatokba merülve szegezte Habsburg várára. . . . 

í KIRÁLY NIZZÁBAN SÉTÁL, * 

A franczia Riviérának a természet szépségeitől pazarul elárasztott helyei közül a gyönyörű Mentone is uj hírnévre tett 

s/ert, azon a réven, hogy közvetlen közelében Cap Martinon a magyar királyi pár telente már többször mulatott egynehány hétig. 

A sokat utazott Erzsébet királyné beszélte rá felséges urát, hogy vele együtt csodálja a szép vidéket, ahol ó már egyedül 

többször megfordult. 

A Földközi-tenger Mentone partján két öblöt vájt ki. A monacói herczegség felé eső nyugati hegyfokkal végződik, mely 

szent Márton nevét viseli; teli van fenyvekkel, melyeknek törzsei és gallyai sürü szövevénnyé fonódnak össze, akár csak az olaj

fáké, melyek Olaszországban éjjeli sétáinkon gyakran fenyegetnek és rémítgetnek bennünket. A erdő mély zöldje megélénkiti a part 

nyugodt szépségét. 

A mentonei Promenade du Midin való járkáláshoz fogható gyönyörűség kevés van a FÖLDÖN. M I G NÁLUNK hófiivás lepi az 

utczákat, ott datolya-pálma bólingat a napfénytől vakuló) szemünk előtt, a lecsüggő gallvu borsfa másolja a mi szomorú füzünket 

és a zöld sűrűségből elöcsillan a híres mentoneí czitrom sápadt aranya. E gyümölcsből ÉVENKINL VAGY BARMINCZ millió kerül a 

világkereskedésbe. A hatvanas évek vége felé Mentone, Nizza és az egész Alpes-Maritimes dépaitementja még olasz föld volt és 

egyrésze még Monacohoz tartozott; DE ma már mindez Erancziaországé. 

A fejedelmi kényelemmel berendezett cap-martini fogadó kertjével együtt kétszáz acre földet foglal el. Terrasseáról elragadó 

a tenger és a part panorámája. A nagy társalgó-terem épp oly előkelő, mint otthonos gyülekező hely; a szobák berendezésével 

i l h i i Bar. lornoáclul 
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meg lehet elégedve bárki is, az ebédlökben pedig a konyha és pincze legkiválóbb remekeit szolgálják föl igazán nagyúri módon. 

Ezt a nagyszerű vállalatot egy osztrák ember, Ullrieh ur vezeti, s hogy mennyire ki tudja elégíteni fejedelmi vendégeinek minden 

kívánságát, abbéd is látszik, hogy a Ferencz József-rend lovagkeresztjét kapta nem rég. 

Ferenc/. Salvator kir. herczeg és Mária Valéria kir. herczegné is töltöttek egy hetet a cap-martini hotelben és megfrissült, 

virágzó egészségben tértek haza. 

F.ugénia császárné is építtetett ott magának villát és a bájos magányosságban fájdalmas emlékeinek él. A magyar 

királyi pár lakásának ablakai a tengerre nyilnak, dél és kelet felé. Gondos berendezésük megfelel a fejedelmi vendégek minden 

szükségének és szokásának. 

Az avatatlan nem is sejtené, hogy a fogadéiban 

a világ egyik leghatalmasabb uralkodója lakik, ha a 

csarnokokban összegyülekezett hölgyek és urak nem 

állnának föl, valahányszor kijön a folyosóról egy magas 

termetű, előkelően öltözött ur és mindenfelé nyájasan 

köszöngetve, kíséretével átsiet a csarnokon, vagy a kapu 

előtt váró hintóba száll, vagy sétára indul. A fogad.' 

kertjének egy részét a felségek szániára tartották tönn; 

különben a királyi pár ugy él Cap-Martínban, mint előkelő 

privát emberek, akik nyugalmat keresnek és a mások 

nyugalmát is tisztelik. Ferencz József király, aki Cap-

Murtinban mindig polgári ruhát visel és látogatásait is 

fekete kabátban vagy frakkban teszi, az egész környéken 

a legnépszerűbb személyiség lett, noha incognitóját mindig 

gondosan őrizte. F.z akkor látszott meg legjobban, 

mikor 1894 telén egy pillantást akart vetni a monte-

carlói játéktermekbe. A király az első főudvarmester: 

Liechtenstein herczeg és a főhadsegéd: l'aar gróf kíséreté

ben lépett a casinoba, hol a három urnák, mint minden 

más idegennek meg köllött magát neveznie a bejáróban 

felügvelö rendőrbiztos előtt. Faár gróf a belépö-jegvet 

• Hohenembs gró>f- számára állittatá ki. AÜg jelentek 

meg az első teremben, az egész társaság hówiolattal 

kelt föl ültéből, és szájrul szájra j á r t : » L ' E m p e r e u r 

d ' A u t r i c h e ! ' A felséges ur távozott, alig egynéhány 

perez múlva; mert csalódott abban a reménységében, 

hogy nem fogják felismerni. . . 

Mint mindenütt, valahol csak a magvar király 

jár , Cap Martinban is csodadolgokat beszéltek munka

szeretetéről és munkabírásáról. Minden reggel négv 

órakor kelt föl, s azonnal az országos ügyek elinté

zéséhez fogott. Dolgozni valója mindig volt, mert minden 

másodnap megérkezett Mécsből egy kurir, aki aztán negyvennyolc/, óráig várt Cap Martinban, hogy az iratokat visszavigye az 

osztrák fővárosba. A király hat órakor húsból és kávéból álló reggelit fogyasztott el; tizenegy után volt a déjeuner, hétkor 

pedig az ebéd. 

A királyné ö felsége hat órakor szokott kelni; egy óra múlva egy pohár tejet ivott reggeli gyanánt. 

Életmóxlja különben épp olyan volt mint a királyé, s a felségek lehetőleg együtt töltötték az egész napot. 

A felséges asszony királyi urának karján bejárta az egész vidéket, 1894 telén együtt szoktak jelen lenni a miséken 

is, melvet a fogadó egyik termében mondtak számukra. Albin abbé, a roquebruni plébános, különös engedelmet kapott 

e misék mondására a nizzai püspöktói; a kánoni törvényekhez híven, a kápolnává átalakitott terem alatt senkinek sem volt 

szabad laknia. 

Mindez Így volt az uralkodó első ottmulatásakor, 1894 márcziusának első két hetében, s azóta a királyi pár ragaszkodik 

cap martini szokásaihoz. 

Az időben a Riviérán időző fejedelmi személvek sűrűn látogattak el a cap-martini hotelbe; igy Stefánia özvegy trón-

örökösné, Mária Josefa kir. herczegné, Ferencz Ferdinánd és Lajos Viktor kir. herczegek, továbbá Károly Tivadar bajor herczeg 

feleségestül, a nápolvi királyi pár, Trani grófné, a walesi herczeg stb. A király több ízben meglátogatta a monacói fejedelmet 

és gyakran járt Eugénia császárnénál, kít szomorú öregségében mindig a leggyöngédebb figyelemmel vett körül a lovagias 
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uralkodó. A felséges ur néha abban is kedvét lelte, hogy nem a fugadóban reggelizett. Egyszer megjelent ocssével, Lajos 

Viktor kir. herezeggel, a London Houseban, Nizza elsó ebédlőjében, s ott kivételkép meg volt az az öröme, hogy incognitó.ját nem 

bolygatta semmi. 

A királyi pár, élve az alkalommal, gyakran tett kirándulásokat, többnyire gyalog. 

Egyszer Sposolkon át a castellari hegyzugba mentek, másszor La Turbie-re, a Monté Carlo mögött levő szépkilátásu 

magaslatra, hová a kevésbé ügyes turisták fogaskerekű vasúttal járnak, aztán Cannesba, továbbá Cap Mortolára, hol Mr. Hanbury 

kertjeit Európára szóló csodaként bámulják, végül a Sainte-Marguerite-szigetre, melynek börtönében tizenhét esztendőt töltött a 

rejtelmes -vas álarczos-, napjainkban pedig, a német franczia háború után, Bazaine tábornagy raboskodott, mig meg nem szöktették. 

CAP MARTIN: A KIRÁLY KAL'RE ELNÖKHÖZ MEGY. 

Mortola a fok ama oldalán van. mely Mentone keleti öblét fogja körül. 

Mr. Hanbury 1867-ben mikor Kínából visszatért, megvette a 23 acrenyi földet ; a rajta levő kert ma már leirhatatlan 

pompájú. Mr. Hanbury kiváló iparos volt Kinában és nagy vagyonra tett szert. 

Hogy milyen hálás Fortuna istenasszony iránt, mutatja a kastélya homlokán levő felirat ; messze látszó kinai hetükkel 

ez az egy szó ragyog ott: •Szerencse.- Egy deák felirat arról szól, hogy 1882 márczius 25-én Victoria angol királyné is 

megtisztelte látogatásával a házat. 

A kastély mint mondják, egy XIV. századbeli régi vár átalakitása ; egykori urairól még most is Palazzo Orengonak 

hívják. A kertekben mesés a délszaki növények gazdagsága. 

A királyi pár Sainte-Marguerite szigetére a »(ireif> göz-yachton rándult ki. 

A födélzetén czigány banda játszott magyar nótákat. A fejedelmi társaság a hajóin reggelizett és gyönyörködött 

a napsugaras dél ezer bájában . . . . A koronás vendég bizonnyal nehezen vált meg ettől a paradicsomi helytől. 

Ö felsége azért is örömest időzött Cap Martinon, mert biztosságáról a franczia kormánv nem a más országokban szokott 

alkalmatlan módon gondoskodott, nem vette ót körül rendörök seregével, hanem épp csak azt tette, ami a legszükségesebb volt. 

Ugyan-ez történt a következő években is és senkinek sem lehetett ellene kifogása, mert a magyar király mindenütt 

bátorságban van, valahova csak a lábát teszi. 
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Nem volt puszta szólásmőd, 

midőn ö felsége ifSg5-ben má

sodszor érkezve Cap Martinra, 

Félix Faure elnök üdvözlő 

telegrammjára azt válaszolta, 

hogy a királyné és ő *nagy 

örömmel tértek ide vissza.-

Hz a második ott időzés 

azonban csak hat napig, fe-

bruárius 12-töl 18-ig tartott; az 

uralkodónak gyorsan Bécsbe 

kellett utaznia, hogy megadja 

a végső tisztességet nagybáty

jának, Albrecht kir. berezegnek, 

az elhunyt hadvezérnek. 

A király 1 8 9 Ö februánus 

24-én harmad izben érkezett 

Cap Martinra, s ott volt már-

czius 15 - ig . 

De ezúttal is gyászos hirt 

kapott BécsbÖl Albrecht Salvator 

kir. berezeg halt meg. Az nap, 

mikor ez a szomorú hir Cap 

Martinra jutott, ő felsége lemon

dott minden látogatásról és kirán

dulásról. 

A Riviérán töltött e na

poknak két jelentős mozzanata 

volt: a király látogatása az 

öreg Victoria ki rálynénál a 

nizzai Hotel du Cimiezben, és 

találkozása l'aure elnökkel Men-

toneban. 

Márczius 15-én a királyi pár 

RoquebrunbÖl vasúton Nizzába 

utazott, s ott a Boulevard Victor 

Hugón megreggelizett. 

A Faure elnökkel való ta

lálkozás márczius 5-én történt 

meg. Kedves alkalmat adott a 

mindenfelöl összesereglett közön

ségnek, hogy kifejezhesse kirá

lyunk iránt való szeretetét és 

hódolatát. 

A cap-maitini hotelról egész 

Mentone közepéig vadász gyalog

ság állott sort. 

Déli napfény osztotta va

rázsát az egész utat ellepi') nagy 

sokaságra, mely lelkesen üdvö

zölte a hintóm közeledő fel

séges urat. 

A király fekete polgári ruhát 

viselt, a becsületrend szalag

jával. >Vive r i í m p e r e u r ! ' >Vive 

e Al' MARTIN: A KIRÁLY LÁTOGATÁSA FAURE ELNÖKNÉL. A KIRÁLY MEGTEKINTI A MONTE CARL0I JÁTÉKTERMEKET. * 
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1'Autriche-Hongrie!* kiáltás dör

gött az Hton végig. 

Mikor Ferencz József 

a mentnnei Place de la Mairie-re 

érkezett, egy katonai zenekar 

az osztrák néphymnust zendi-

tette rá. 

A mairie épülete meg

lehetős szerény és egyszerű 

kerete volt a találkozás jelentős 

képének. 

Faure elnök a királyt 

a terem bejáratánál üdvözölte. 

Aztán bementek és a két államfő 

huszonöt perczig maga maradt. 

Ferenc/. József ő fel

ségét visszatértében mozsár

lövések üdvözölték a közel he

gyekről. 

Fél órával az után, 

hogy a király visszaérkezett a 

Hotel Cap Martinba, egy sza

kasz vértes robogott a fogadéi 

kertjébe és azonnal megállt a 

kapu előtt a nagy katonai 

kísérettel érkező köztársaság 

elnök kocsija is. E viszont-

látogatás alkalmával Faure el

nök kifejezhette hódolatát ki

rálynénk előtt is. 

A franczia államfő kör

nyezete azt mondja, hogy a fel

séges asszony valósággal elbá

jolta az elnököt. 

A magyar királyi pár 

1897 márcziusában negyedszer 

költözött te cap-martini szállá

sára. Márczius 2-től ig-íg za

vartalanul mulattak a gyönyörű 

helyen, a nyugalom és üdülés 

óráit élve. 

Ő felségeiket Cap Mar

tinon most már törzsökös ven

dégeknek tekintik és mindig 

várják; mert hogy is lehetne, 

hogy ne jönnének? 

A királvi pár nyilvánvaló vonzódása Cap Martinhoz sokat tett arra n 

leglátogatottabb és legelőkelőbb pontja legyen. 

A Cap történetében örökké emlékezetes marad a két koronás vendég neve. 

Ö felségük immár rendessé vált látogatása adott Cap Martinnak soha nem 

' MARTIN: AZ URALKODÓ PÁR EUGÉNIA CSÁSZÁRNÉVAL A FOGADÓ KERTJÉBEN. ' 

hogy ez a telelö-helv a Riviéra egyik 

álmodott fényt. 
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Jóllehet az osztrák-mag var birodalomban, az eseményekhez és 

a védelmi erejét, azt c s i n á l t á k . 

A F e r e n c / . J ó z s e f alkotása az. 

kor követelményeihez képest sok mindenféle dolog l e t t 

PALOTAI ZSANDAKSÁI, 

Védelmi ügyekben a király, a védtörvény és a képviselő testü

letektől megszavazott s a hadi kiképzésre szánt költségek keretén belől, 

korlátlan ur. 

A király, fenntartva és tisztelve a hagyományt, amennyiben 

tiszteletre érdemes volt, uj lelket öntött a hadi ügyekbe, uj formákat 

teremtett. 

Szakadatlanul, nap nap után, csodálatra méltó kitartással gondos

kodott és dolgozott. 

Az utja, melyen munkájának haladnia kellett, nem volt sima, 

sem egvenes. Egy-egy lépést megismételt, mivel az események és eszmék 

gvors változásaiban megváltoztak a czélok is, és mivel a szükséges áldo

zatokba apránkint és óvatosan fokozott követelések mellett lehetett csak 

belenyugodni. 

De már most talpon áll Ferenc/. Józsefnek fegyveres hatalma. 

ErŐsebb az és rendezettebb, mint volt valaha. 

Ez a könyv nem történelmi munka, csupán emlék-mü a királyról; 

s ennélfogva, bár mennyire nevezetes és tanulságos is a hadi reformok 

1848-tól 1898-ig terjedő korszakának története, mellőzzük; de ez emlék

műnek éppen katonai része szorult, habár csak vázlatos magyarázatára 

annak, mikép fejlődött hadseregünk, mig mai szinvonalat elérte. Amely 

magyarázatra teljesen méltó is. 

A jó , a dicsőséges hagyomány — azaz dicső emléke a hadsereg 

viselt dolgainak: fenntartó és lelkesitö genius gyanánt lebeg annak 

további fejlődése fölött. 

Amazoknak az anyag nélkül való, mérlegelhetetlen, mert 

tisztán szellemi erőknek egyike az, mely az elődök példáján neve

kedett s amely egy hadsereg gyarapodásához épp oly szükséges, mint 

például tömegeinek technikai elrendezése s egyes részeinek értelmi 

iskolázása. 
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A király sokat tett a hadsereg e hagyományainak fenntartása és ápolása végett. 

Mindenek előtt rést nyitott a múltba, megtisztelvén régi jeles hadvezérek emlékét. 

E u g e n herezegnek már volt emléke a bécsi szt. István-templom egyik kápolnájában, D a u n grófnak meg az augustinusok 

templomában; • még néhány hősnek hirdette dicsét egy-egy kőszobor vagy ércz-lap, de csak olyan, melyet a család emel. Inkább 

is templomi jellege volt, inkább is a parochiabeli híveknek szólt, semmint a polgárságnak. Nem a hadsereghez fordult az, nem a 

nagy és korlátlan közhöz. 

Az .utolsó lovagnak', I. M i k s á n a k Innsbruckban fölállított pompás emléke, mely az ő hadi sikereit magasztalja, szük temp

lomnak a belsejében szorong; s még I-'erencz király is, midőn 1820-ban a Lipcsénél győzedelmes S c h w a r z e n b e r g tábornagy érdemeit 

emlékszoborban készült feltüntetni, szintén csak egyházi s nem állami vagy nemzeti emlékműre gondolt. 

A király az asperni diadalmas hősnek, K á r o l y kir. herezegnek, 1860.; E u g e n herezegnek 1865. emelt hatalmas lovas 

emlék-szobrot a bécsi várpalota ablakai alatt. És, 50 évvel halála után, S c h w a r z e n b e r g herczeget is örökíti egy lovas-szobor, 

mely azt a teret, amelyen 

áll, a világ legszebb tereinek 

egyikévé avatja. A l b r e c h t 

kir. herezegnek, a custozzai 

győztesnek is emléket emel 

a császári elismerés és rokoni 

szeretet Bécsben, ahol az

előtt a régi >összbiroda!om-

nak> szálait egy góczba gyűj

tötték. 

Bécsben, Prágában s 

Laibachban áll egy-egy em

léke R a d e t z k y grófnak. A 

bécsi arzenális csarnokait 

szintén számos kitűnő hadfi

nak arczképe diszesiti, míg 

B l a a s ecsete rég lezajlott 

csaták egyes jeleneteit örökíti 

meg e termek falain. 

A legszebb hadi emlék

müvek egyike, szintén Bécs

ben: T e g e t t h o f f n a k , a ten

geri hősnek szól. 

Mindezek s még egy sor 

más, a legfelsőbb hadúr hozzá-

járultával vagy az ő szelle

mében keletkeztek. 

A katonai megemléke

zésnek nem egy ragyogó s 

jelentős ünnepét ülték meg 

ó felsége parancsára, s min

den esetre az ö szava adta 

meg ez ünnepléseknek leg

szebb tartalmát. Meleg szív

ből fakadván, a haduri szó

zat meglelte útját minden 

szivhez s nagyban járult hozzá 

a fiatal harezos lelkesitéséhez, 

katonai erényeinek szilárdí

tásához. 

A király stvlje, akár szó

ban, akár Írásban, természe

tes egyszerűségével, nemes 

mérsékletével válik ki. A K1RAI-Y DISZ-EGYEN RIMÁBAN. 
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A régiebbek emlékezetében még ma is 

él az a szózat, melyet az u. n. »olasz* had-

\ sereghez intézett Veronában 1862 január hava* 

\ ban, s az a nagy ujongás, mely a nyomán 

- -̂ .i í l kelt; hasonlókép emlékezetes az a beszéde, 

melyet Iiécs-Ujhelyt a Mária-Terézia-szobor 

leleplezésekor ejtett. 

Hadi parancsai közül akárhány nem csu

pán történelmileg nevezetes, lelkesítő és föl

emelő, de az írói művészetnek is jeles alkotásai. 

A király háládatos fejedelem. 

Megjutalmazza az élők érdemeit, meg

tiszteli a holtak emlékét. 

Nincs elfeledve, mily nemes, mily fenn

költ, igazán fejedelmi módon szépítette meg 

az elaggott R a d e t z k y utolsói éveit. S midőn 

ez érdemes szolgája s leghívebb katonája 

elhalálozott, maga ö felsége vezényelte a csa

patokat a végső tisztességtételnél, amire még 

nem volt példa a királyok életében. 

S akárhány elhunyt jelesebb tábornok 

koporsója mögött elsőnek ő felsége lépett a 

gyászoló bajtársak élén. Ily dolgokban meg

törik a merev udvari szertartás és meghajol a 

bevett szokás a legfelsőbb hadúr meleg érzel

mei előtt. 

S megmutatta annak útját, mikép kell 

szítani a csapat-testekben a katonai lelket, emiékezetökbe hozván az elődök érdemeit, dicsőségét, ezred-történetek nagy sorozatával, 

melyet külön e czélra Íratott. 

Mert az osztrák-magyar hadseregben sok a régi, a szeplőtelen, fényes múltú ezred. S hogy még ezenfölül egy-egy tün

döklő nevet is visel némelyik, csak öregbíti a jó hagyományok üdvös hatását. 

Midőn ó felsége a trónusra lépett, szintén voltak bizonyos hagyományok, de amelyeket a fiatal császár megtört s 

mellőzött. 

A hadsereg sok tekintetben rászorult volt már a reformra. Két egymástól teljesen különböző része volt. 

Egyfelől a R a d e t z k y alatt (1830 óta) álló > olasz* hadsereget, azaz a Iombard-velenczei királyság helyőrségét, 

híressé tették már 1848-tól 1849-ig kivívott hadi sikerei; friss, igazi katonai szelleme; minden tagjának egymáshoz való baj

társi hű ragaszkodása, valamint az akkoron egyetlen magasabb harczi tanitás módszere — míg túlfelől a hadsereg nagyobb 

része a birodalom belsejében, az 1816-tól 1848-ig, különösen pedig az 1830-ig katonailag kedvezőtlen korszak utóhatása 

alatt állott. 

A napóleoni háborúkra következő idő általában csüggesztő befolyással, tehát káros volt mindenre, de leginkább a hadi 

ügyekre nézve. 

A köz-elernyedés, a szellemek oly borzasztó tulfeszitése után, mindenben megakasztotta a haladást és az emelkedést. A 

művészet fázott s éhezett; és fázott s éhezett a hadi mesterség is. 

A vagyoni kimerülés következtében megbénult állam és polgár. Az akkori államkormányzás összes tudományának lettje-

voltja, magva: a maradiság s takarékosság. 

A közigazgatás fojtó köd gyanánt ereszkedett le mindenre s eszerint a hadügyekre is. 

R a d e t z k y , ugy szólván az udvari hadi-tanács ellenére s Örökös vélemény-különbségek súrlódásai közben, hozott lendületet 

az ő csapataiba. Másfelől a N a p ó l e o n és K á r o l y magas iskolájának hatása is elpárolgott. 

A nagyon is ósdi tiszti-kar; meddő formaiismusba fogúit magas és alsóbb parancsnokok; oly vezérkar, mely szinte kizárólag 

terep-tanulmányozással s térkép-rajzolással foglalkozott; kényelmes csapat, mely legényeit tizennégy, majd nyolcz évi szolgálatban 

csak parádés formákra oktatta; az őr-szolgálatnak megfoghatatlan fólhalmozása; ócska fegyver, a lövészet ügyének csaknem teljes 

elhanyagolásával; czélszerütlen ruházat és fegyverzet, amely inkább parádéba való volt mint háborúba; körülményes, sokat ellen

őrzött, de azért éppen nem szabatos ügykezelés; végül a tisztek sanyarú fizetése s elhanyagolt kiművelésük - mindezek össze

foglalva magyarázzák az akkori hadseregi életnek betegségeit nem csupán Ausztria-Magvarországban, de a legtöbb államban is. És 

ilyen állapotban volt a hadsereg, midőn Eerencz József lépett uralkodásra. 
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Az 1848—49-ki események tehát meg is 

feleltek a rajzolt viszonyoknak. 

Olaszországban hadi sikerekkel jártak, sőt, 

a kevés eszközökhöz, és a lanyha gyámolitáshoz képest, 

csodálatra méltóak voltak. 

Ahol actióba kerültek a csapatok, mindenütt 

el köllött ismerni azok derekasságát, valamint azt a 

támasztékot, melyet a régi katonák szolgálata s a 

tisztek lelkülete nyújtott nekik. 

De minden egyéb, ami nem függött össze a 

vezérség s a csapatok személyes értékével: a szervezés, 

a nagyobb arányú harczvezetés módszere, a harcztéri 

szolgálat — szóval mind az, ami elő van Írva, csak ugy 

kiáltozott a reformért. És az uralkodó reformálta, uj 

alapokra vetette s 50 éves munkával fejlesztette 

A mi hadseregünkben uj minden: uj a lét

száma, a tagozása, kiművelése, fegyverzete, fölszerelése, 

a katonai s különösen a törzskari oktatás tudományos és 

törzskari alapja. És uj az alsóbb és felsőbb parancsnokok 

kiválasztásának zsinórmértéke, a tisztek szellemi látóiköre 

s egyenletes kimüveltetése, akik béke idején is a háborús 

válság esetére teljes számban vannak készségben, míg 

azelőtt az ezred-tulajdonosoknak csupán a háború kitö

résekor kellett a szükség-többletről gondoskodni ok, de 

lelkiismeretes kiválasztásról gondoskodni nem birtak. 

Az uj hadseregnek csak a hűsége maradt 

a régi s az a jópajtási meleg hang, a sokféle nem

zetiségből választott tiszti-karnak érzület-közössége, 

amelv az ő szerkezetében, az összetartozandóság ben-

söségében, a kölcsönös megbecsülésben olyan, mint 

amilyennek Óhajtjuk s reméljük ama nemzetek között 

is, melvek fölött a mi királyunk ura!kod:k. 

Az ezen fejlődésre vetett történelmi vissza

pillantásból megmérhető, a hadseregre nézve mekkora 

jelentősége van ö felségének. 

Eddigi kormányzata a XlX-ik század má 

korszakot, mely ujjá-alkotólag lépett föl minden téren, 

azt, amit e korszak első fele rest maradiságában tenni 

azonban, áttérve az uj pályára, a régi jói hagyományt 

elől: ez az ő, a királynak halhatatlan érdeme. 

Nem is az elaggott R a d e t z k y t választá 

hires növendékét, segédjét, H e s s tábornagyot. 

S ezzel meglelte a helyes utat. 

Az 1849 — 1859-iki reformokat nem becsülték meg való értékük szerint. Hogy nem azonnal nyilatkoztak teljes hatással, 

azon mult, hogy nálunk minden reformnál az uj borral a régi tömlőket töltik meg, hogy az ósdi irányzat vallóit és támaszait nem 

egyszerre lehet mellőzni s hogy eszerint az uj eszme sohasem jut tiszta kifejezésre. Még az 1859-Íki hadjáratban is nagy akadá

lyokat szerzett a formalismus iránt való erős hajlandóság, valamint a magasabb vezérkari szolgálatnak fogyatékos technikája; de 

már a régi évtizedek hadserege s a Solferinónál és Magentánál küzdő hadsereg közt nagy volt a különbség ugy a katonai tulaj

donságok, mint a berendezés tekintetében. 

Midőn a király 1892-ben április 24.-én házának tagjai s teljes fegyveres hatalma kitűnőségeinek s képviselőinek körében a 

birodalom minden részéből idesereglett 15.000 aggvitéz s a bécsi s környékebeli népség részvétele mellett avatta fel a Radetzky-

emlékszobrot: a tudóknak nem egy gondolata szólt a lipcsei csata nagyelméjü mesterének, az »o!asz* hadsereg tanítójának s nem 

csupán az agg novarrai hősnek. 

És nem is egy emlékezett meg arról, hogy ama kiváló szellemek legkiválóbbja R a d e t z k y volt, amely szellemek meg

őrizték a régi jó hadi traditiót s egy sivár időközben átmentették a francisco-josephinusi reformok és alkotások korszakába. 

l VÖRÖS TÁRCZA. ' 

dik felét tölti be — vajha mélyen nyúlna bele a XX-ikba is! — tehát oly 

'it szükségszerűen teremtöleg is, mintegy rászoritva az emberi elmét, utóiérni 

;lmulasztott. Ennek az ösztönnek engedett a hadsereg szervezője; hogy 

álasztotta vezérfonalul, hogy szerencsével tért ki a régi rossznak csábitásai 

hadvezérlet döntő tényezőjévé, de igenis befogadta az ő eszméit valamint 
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Három háború s két hadi vállalkozás, melyet katonáink csekélyebb értékű ellenség, de a harcztérnek annál nagvobb 

akadályai ellen dicsőségesen vívtak meg, sok tanulságot rejt magában. 

1867—1898 között épült fel tehát a kitűzött iránvzat szellemében a mi véderönk. 

Ez építkezés körül jelentékeny férfiak foglalkoztak. Vitézül romboltak s szorgalmasan falaztak. Ami eddigelé sohasem 

esett meg, mielőtt újba fogtak: hozzá folyamodtak a hadi tudományokhoz, a szervezés és taktika történelméhez. Éles szemügvre 

vették a más hadseregek berendezését, harczmodorát, haladását; a nagy háborúról való tant megszabadították régi strategia-profes-

sorok frázis-szövevényétől s érvényre emelték annak technikai részét: a hadi- vagy vezérkari műszakot. 

Beláthatatlan következményekkel járó ujitás volt ez ugy a felsőbb csapatvezetőkre nézve, mint a hadtestek megszerkesztése, 

az összes vezérkari és élelmezési ügy — s elismert befolyással a más hadseregek tanítása tekintetében is. 

A lovasságot a részleteknek egy fólülmulhatatlan mestere terelte arra az útra, melyen három éves szolgálati idő alatt 

is harczképessé nevelődhetik. Ezen a réven más lovasságoknak is mintaképévé vált. 

Jeles fegyver-technikusok egymás után három rendszert alkottak, választottak és javítottak meg: az átmeneti időre vak) 

szükségbeli fegyvert (Wánzl), majd egy igen jót (Werndl), végül egy fölülmulhatatlant (Mannlicher), megfelelvén egy jó hadi föl

szerelés követelményeinek; teremtettek uj tábori tüzérséget, megjavították vár-tüzérségünket, vagyis inkább: alkottak ujat; mert ami 

azelőtt tábori- és ostrom-tüzérségi anyag dolgában ott hevert az arsenalisokban s a löveg-fészerekben - rég elavult typusok 

véghetetlen minta-sorozata — nem igen rémitette meg az ellent; inkább a tüzért, akinek mindezeket a csöveket ismernie, meg

neveznie és alkalmazásukat tudnia kellett. 

i86g-tól 1884-ig. tehát 15 évnek leforgása alatt, jeles mappázok az egész monarchiának uj, egységes, részletes térképét 

szerkesztették meg, ami az előbbi, az 1848-ik év előtti időkben 100 esztendöbül futotta volna csak; cartographusaink azóta hadi 

czélokra egy szükségbeli térképet s Közép-Európának szabatos hadi térképét rajzolták meg. 

Csak hosszú sorozatban s nem e kevés példában birnánk feltüntetni azt a szellemi és technikai haladást, rámutatni a vív

mányokra és kiemelni azokat az üdvös lerombolásokat, melyek az utóbbi 50, különösen pedig 30 év óta mentek végbe. 
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Már az u. n. > szolgálati könyvek' 

hangja és tartalma, melybe mindaz 

van letéve ami uj, és amelyben a 

SZOlgálattevés elÖ van irva, fölöttébb 

elüt ama hiányos » szabályrendele

tektől* és •utasításoktól-, melyek a 

régi időben dívtak. 

A szolgálatha lelket öntöttek. 

Műveltség tekintetében pedig maga

sabban álló parancsoló) fordul az ily-

képen fölemelt engedelmeskedöhöz. 

A hajdan és a jelen közötti fő-

ellentétek azon fordulnak meg, hogy 

a népnek fegyverfogható) része harcz-

képes és hadra kész, mig régebben 

csak egy kicsi részét s csak hóna

pok multán lehetett fegyverképessé 

nevelni; hogy manapság a kineve

zést és előléptetést törvény szabá

lyozza czélszerüen, mig azelőtt a 

kedvezés, a véletlen döntött; hogy 

ez idő szerint az egész hadsereg 

kiképzése egyenletes és rendszeres, 

mig régebben az idő kihasználása s 

a kiképzés iránya különféle fölfogás

nak volt alávetve; s hogy végül 

a régi hivatásos hadseregből, friss 

igyekvő nép-hadsereg lett, magas 

iskolája nem csupán a katonai tu

dásnak. 

Ez a mű sokak érdeme ugyan, 

de mégis a legfelsőbb-hadur alkotása. 

Nélküle misem történt. Az épü

let mindenik részecskéjéhez hozzá

tapad valami az ő gondolkozásából, 

midőn arról volt sző: feláldozni 

egy-egy régi, kedves berendezést; 

továbbá hozzá tapad ez épület min

den apró részéhez az ö gondossága, 

tapasztalása, előrelátása és nemes 

katonai szelleme. 

Igv született meg hadi dolgok

ban a királynak oly müve, mely 

sok erőt hozott és hoz mozgásba; 

és így történik meg az, hogy 

a legfelsőbb döntő akarat egyesíti 

az eredményeket s a történet ítélő

széke előtt magára vállalja alkotá

saiért a felelősséget. 

ZÁSZLÓ ÁTADÁSA A VÁRPALO
TAI ŐRSÉG FELVÁLTÁSAKOR. 

Hogyan dolgozik a király mint 

legfelsőbb hadúr? Miképen esik meg 

az ö rendező, döntő, parancsoló tevé

kenysége ? APPEL UDV. TANÁCSOS. 

Miképen nyilatkozik befo

lyása az u. n. > folyó szolgá

latra-? Mikép vigyázza, vizs

gálja és bírálja meg a had

sereg gépezetének járását, 

fegyveres hatalma hadszol

gálatának megindítását s 

fönntartását? Gondolatai és 

akarata a katonai dolgok

ban mely uton válnak tetté? 

S mindenek előtt: mi uton 

értesül mindenről, ami a 

hadseregben történik? 

Minden családapa tudója 

annak, az ö kis csapatának 

vezénylése mennyi kormány

zási gondot okoz neki s mily 

szünhetetlen hivatali eljárást 

ró reája; mennyi apró és 

mégis fontos ügyet köll el

simítania, s hogy a maga 

helyén mekkora türelemre 

s szigorra, bőkezűségre s 

fukarságra, tanításra és bün

tetésre van szükség, hogy 

az ö kicsiny közönségéből 

jóravaló család váljon. Főké

pen a ktirlátolt jövedelmű 

apa ismeri és gyakorolja 

annak nehéz mesterségét 
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KATONAI SZEMLE A SLIIMKL/J N : A L'hNNTAK-
TOTT KpLŰM TÉR A SZEMLE KEZDETE ELŐTT. • 

hogy teljék a meglevöbül, mivel hát az apró fizetési födő mindig azon van, hogy a szükséglet bő fazekába bele essék, ahelyett 

hogv födózné, ami az ő voltaképeni rendeltetése volna. 

És ilyen — persze igen nagy család — a fegyveres hatalom. 

A gvermekek száma meghaladta a milliót. Közvetlen családi nevelésben mindig néhány százezer részesül; évenkint száz

ezer ujabb születik — a regruták — s százezer hal meg; de mint polgárok, -akik teljes szolgálati kötelezettségüknek megfeleltek^, 

ismét megszületnek. Az ilyen család egyes tagjait az apa már nem gondozhatja. Épp ez okból bizalmi embereinek különbözőkép 

szétosztott működési köreiben kormányozza őket. Ilyenek a közös hadügyminisztérium, a vezérkari főnök, a birodalom két felének 

honvédelmi miniszterei stb. Egyes ügyeket teljesen rajok biznak; egyesekre nézve meg, mielőtt rendelkeznének, a legfelsőbb had

úrhoz kell fordulniok; bizonyos részletekre nézve pedig ő felsége maga rendelkezik. 

A király véleményét amolyan -legalázatosabb' előterjesztésben kérik ki. 

Ez olyan fogalmazvány, amelyben az indítványozott rendszabály okokkal, ellenokokkal és ellen-vetésekkel fölfegyverkezve, 

röviden és szabatosan adatik elő. 

Mindenről ami történik vagy megtörtént, az uralkodó elé jelentés terjesztendő. Ezek közül egynémely rendesen vissza

kerül. Ilyen p. o. minden hónak állományi kimutatása, melybe a szervezett haderőnek minden része a béke-állomány, annak szék

helye és ereje szerint van bevezetve; vagy az ordre de bataille, mely az összes haderő beosztását tünteti föl. 

Ezenkívül bejelentenek a királynak minden fontosabb eseményt. 

Ne értse meg, mint valamely magán ember, első sorban ís a napi-lapokból, ha mi szerencsétlenség vagy kihágás fordult elő 

ebben a végre is nagy családban. A hivatalos távirati tudósítás bírja a nyugodtan mérlegelt valóság színét; mert t. i. a nem-való tudó

sítás a jelentő tisztre nézve sokkal kellemetlenebb következményekkel járna, mint ahogy jár valamelv hírlapi kacsa az illető baromfi-

kereskedőre nézve. Mivel a király lapokat is olvas, ama hivatalos jelentések némileg ellensúlyozzák az újság híreinek csekélyebb 

megbízhatóságát. 

A folyó szolgálatban a király néhány elhatározást magának tart fenn; ilyen p. o. a tábornokok szabadságolása bizonyos 

időtartamon tul. A közös és a két honvédség tisztjeinek előléptetése. Szinte el sem képzelhető, hogy 1868 előtt a tiszteket 

a gyalog, lovas vagy tüzér hadnagyot fel a kapitányig, nem is a császár-király, hanem az ezred-tulajdonos nevezte ki. B részt magas 

állású férfiak, érdemes tábornokok jutottak háromszáz évnél is régibb idő óta oly túlságos nagy diszhivatálhoz, hogy abba a közel fekvő 

gondolatba, a megváltozott viszonyok közt végét vetni ennek az ősrégi kiváltságnak, nehezen lehetett belenyugodni, s csak jóval 

később, a közös védkötelezettség életbe-léptetése után szereztek neki foganatot. 

Evenkínt két izben, április és október végével kerül a tervezet, t. i. >a nagv személvügyi rendeleti közlöny* a király 

színe elé, mely magában foglalja a hadseregbeli s a két honvédségbeli előléptetések kefe-levonatát; majd augusztus 18-ika, a 

porou Laratwehr fűhidiUR)-; ] . Knjff. Milua, poron 
Ltndwchr hkdrmfr . i- Kiir.rcr-Elrindl Ellen, kunira-
L • LU • •; y IUnvr GUMUV, porol* u n . hadnai>> 
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TOK A KIRÁLY KÍSÉRETÉBŐL. * 

király születésnapja előtt, a katonai akadémikusok s hadapróidok, karácsony felé pedig a tartalékos tisztek kinevezésének tervezete. 

S igy április és október 29-én vagy íO-án, augusztus 18-án és deczember 24-én, a király dolgozói-szobájából az örömnek nagv 

áradata ömlik ki s oszlik szét apró erekben az egész monarchiába. Itt-ott egy-egy csalódás is úszik rajta, s azok az öreg urak, 

akik rég kiváltak a tényleges szolgálatból, de képtelenek legyűrni magukban a békés polgári életbe való visszatérés változásait: 

érzik, hogyan mozdul meg az ö vén szivük, mint ahogy újból megerjed a bor a pinczében, midőn kivül ismét virágzik a 

szőlő-tőke. 

Közönséges ügyeket az illető fölöttes hatósággal írásbeli tudósítás közöl. Ezzel együttjárólag folynak a miniszterek s 

vezérkari főnökök személves jelentései olv dolgokról, melyek szóibeli tárgyalást s utasítást követelnek. Nyomós kérdések küliin érte

kezleteken tárgyaltatnak, p. o. a magasabb állásba való elömozditás, fontos intézmények változtatása, uj hadiszerek életbeléptetése, 

költségvetés meghatározása s több eféle. Mivel mindezek megejtésére magasabb tábornokok vannak hivatva, erre nézve a -vezér-

tanács* elnevezést állapították meg. Rendszerint a katonai miniszterek, a vezérkari főnök, a hadsereg felügyelői, magasabb technikai 

vagy közigazgatási közegek ha pedig szakmájabeli ügyeket tesznek szóvá, a katonai irodának egy tisztje mint jegyző, vesznek 

részt az értekezleten. Ilyenkor a király elnököl s a vélemények megvitatásának meghallgatása után, határoz. 

A katonai iroda a királynak, mint az összes fegyveres erő legfelsőbb hadurának titkári hivatala. Elöljárója, egv tábornok, 

közvetíti a szolgálati érintkezést a király és a katonai központi hatóságok között. Irodája a fogalmazó és kezelő csoportból alakul. 

Amaz a vezérkari testületnek három törzstisztjéből s egy kapitányából, egy tengerész-tisztből s két katonai tisztviselóbül — mig 

a kezelési csoport katonai tisztviselökbül áll, magában foglalván a kiadói-hivatalt négy tisztviselővel s a levéltárt három hivatal

nokkal. Személyzetök állandó alkalmazásban van, a tisztek idörül-idöre változnak. 

A király körüli szolgálat szigorú, fontos és bizalmi. Az irodának tehát kiváló erőkre van szüksége, mivel itt futnak össze 

minden katonai ügynek szálai, s mivel erre a hivatalra néz, közvetíteni a király utasításait s a .legfelsőbb elhatározásokat- a 

fölség jelzéseihez képest megszerkeszteni. 

Ebben az irodában fölötte nagy szükség van a becsületesség, a jellem, a hallgatagság és, tekintve a király szapora 

munka-ereiét, a fáradhatatlan szorgalom forgalmi tökéjére. 

A katonai iroda főnöke naponkint reggeli 8 óra 30 perczkor, legkésőbb y órakor megy -kihallgatásra* s az Íróasztala mellett 

ülő király elé terjeszti a fontosabb ügyeket. A király (elolvastatja magának s mindegyikre nézve határoz. A katonai iroda főnöke 

egyes szavakban rögzíti a hallott határozatokat s aztán a fogalmazási osztályban dolgoztatja fel. A tisztázatok délután 2 és 5 

órakor, a személves előterjesztést nem kivárni darabokkal együtt, a -vörös tárczában* kerülnek a király elé. Ennek a tárczának 
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nagy szerep jutott a katonai iroda közlekedésében. A tarsolynak kettő a kulesa. Az egyik a királynál, a másik az irodafönöknél 

van. Aláirás után a királv sajátkezüleg zárja az iratokat a tárczába, átadja a szolgálattevő szárnysegédnek, aki azt kiildöncezel az 

irodába küldi. Ezek a küldönczök a gyalog-vagy a lovas testőr-századnak altisztjei. 

Ahol a királv szolgálati alkalommal, hadgyakorlaton vagy szemlén lép fel, a katonai iroda főnöke kiséri. Ha az a székvárosán 

kivül történik, egv vagv két tiszt és egy kezelő hivatalnok is van kíséretében. Ez esetben a központi szolgálat tovább foly s a 

futár naponkint hozza meg az iratokat az udvar tartózkodó helyén levő katonai iroda főnökének. 

A királv jóságos és méltányos, amidőn arról van szó, kegyelmi tényekkel enyhíteni a kemény törvény szigorát. Valamely 

rendelet vagv törvénv lehet szükséges, lehet bölcs s rá is illik minden gondolható esetre, s mégis megtörténhetik, hogy a törvény 

KATONAI SZEMLE A SCHMELZEN : B. SCHÖNEELD TABORSZÉKNAOY ÉS I.OYAG HRASSELR EMIL EZREDES. 

megszerkesztésekor el sem képzelhető helyzet következik be, s ime: előáll a méltányosság kényszere. Itt csak egy a segítség: 

• Eredj a fölséghez!« 

Ezerszer hallani ezt a tanácsot, ha a tisztek közül egyik-másik szorultságban van; s hallani még akkor is, ha maga a kérelem 

vakmerőség, vagy czéltalan alkalmatlankodás. Nos hát: az ilyen, személyi vagy katonai ügyekben benyújtott folyamodványok üresen 

kerülnek vissza. A katonai iroda a központi hatóságokhoz s ezek az illető kerületi hatósághoz küldik, melynek területén a kérelmező él; 

valamint azokat is, melyekben a kérelmező mellett, ennek óhajtásán kivül, egyéb sem szól. Visszaszármaztatják pedig a következő jegy

zettel: >Ő Felségének nem méltóztatott a dologra nézve határozni. Amiről a kérelmező ezennel tudósittatik-. Egy .fólség-folyamodás-

meghallgatása,illetve méltatása azonban -kegyelmi ténnyel- jár ,mely az illető miniszterhez küldött 'legfelsőbb határozatban* lel kifejezést. 

Bár mennyi is a példája, mi végett fordulnak a királyi kegyhez: e példák száma korántsem kimerítő az előforduló* folya

modások jellemzésére. 
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szemle a schmelzex: ». vilmos császár m kg érkezése. 

Egyifc azt szeretne kapni, amije nincs; a másik szabadulni kíván valamely terhes fizetési vagy kárpótlási kötelezettségtől; 

meg más olyanra vágyakozik, amit a törvény megtilt: elégtelen foltételek mellett való házassági engedélyre. Itt pénzbeli fájdalmak, 

nemességi óhajtások; amott becsületbirősági ügyek s még száz egyéb, s valamennyi a királyi kegyet és kegyelmet áhitja. 

Érdemes tisztek árvái elöl azonban sohasem szokott ennek áldása elmaradni. 

A »signált* folvamodvánvok, az olyanok t. i., melyekbe a király a vett benyomások s a katonai iroda .referátuma' után 

melyebbre kivan belelátni, az illető minisztériumoknak .értesítés és indítvány tevés- okáért küldetnek meg. A király foltétlenül nem 

igen szokott a kérelmekre hajolni. A király szava megmásiihatatlan s nem lehet kitenni annak, hogy ál-okok és a körülmények ravaszkodó 

elhallgatása révén kinyerjék. Épp ez okból a kihallgatásokon a király igy válaszol: »Majd tudomást szerzek a dolog felöl'. 

ó felsége sokszor úgyszólván mint magán-jótevő lép fel. A »magán pénztárból* évenkint hihetetlen összegek omlanak ki. 

Bőkezűsége szinte korlátlan s nem csupán köz-czélokra adakozik. 

Jószívűsége a magán szükség eseteiben sem ismer határt. Kzer megrendült existentiát támasztott s ezer meg ezer gazda

sági sebet gyógyított már meg. Az ilyen jótevések titokban maradnak. Ha felőlük mégis kiszivárog valami, annak a szájából 

tudják meg, akit a kegy ért. 

»Fölsé»'-folvamodványok<, ha postán érkeznek is, ugyan-abban az elbánásban s tekintetben részesülnek, mintha személyesen 

nyújtották volna át; s mégis mindenki, ha csak teheti, maga hozza el s kihallgatási kérelmét a kabinet-irodában jelenti be. Ez 

emberi vonás. Mindenki azt hiszi, hogv személyisége, megjelenése s élő-szava hathatósabb az Írottnál; hogy bánata, melyet mélyen 

érez, különös részvétet fog ébreszteni, mihelyt saját maga panaszolja el. Hiszen egyes esetekben a fájdalom-barázdálta arcz, az Ínség 

látható nvomai, ha az ügyet müveit ember szerényen terjeszti elő, erősen támogatják a folyamodványt; sokszor azonban a kérel

mező önmagának állja útját s visszataszító lényének benyomásával csak könnyíti az elutasítást. Szószólója ekkor csak az írott folya

modványban foglalt okok sorozata s a király lelkületének jóságos alapja, amely segíteni akar, ahol csak lehet. 

Kérelmezők irányában a király kifogyhatatlan türelmet s enyhe elnézést tanúsít. Minden bűbájos kérelmezőre nézve 

nvomasztó annak aggodalma, hogy folyamodványának nem lesz foganata. Ezt a benyomást fölöttébb enyhiti az ügynek nyájas átvétele. 

Van egy rendelet, melyhez képest minden v. b. t. tanácsos tartozik évenkint egyszer, a köz-kihallgatások egyikén meg

jelenni. Hagyomány, s nem is rendelet hozza magával, hogy előléptetett törzstiszt s tábornok, és mindenki, aki belföldi rend

jelnek kitüntetésében részesült, ezért ö felségének a köz-kihallgatáson személyesen mond köszönetet. Csapat-parancsnokság adományozása 

is azzal jár, hogy az uj parancsnok a kegyet személyesen köszöni meg ö felségének. 

Idegen tiszt, külföldi ezred katonai küldöttsége, amely ezred a mi királyunk nevével ékeskedik, a föszárnysegéd közve

títésével szintén fogadtatik a kihallgatáson. 

Az előteremben ez alkalommal a megszabott testőri és szertartási szolgálat lép hatályba. 

A szolgálattevő hadsegéd jelenti be őket. Ez a szolgálat a szárnysegédet illeti a köz-ki hallgatásokon is. Kényes szolgálat, 

mely nagy személy-ismeretet, tapintatot, körültekintést, a rang-ügy teljes mivoltának tudását, szóval: az udvari életben, modorban 

s szokásokban való alapos jártasságot követel. 

A névsorozat valamelyest megkönnyiti a dolgot, de még ennek gyámotitásával is lehet véteni a szabványok ellen, amit a z , 

akit megsebeztek, nehezen is bocsát meg, t. í. meg nem bocsátja a rang elleni vétséget, amely rang ebben az esetben a 

kihallgatási terembe valót belépés sorrendjét határozza meg. 

A mi királyunk hozzáférhető fejedelem. Mindenki bemehet hozzá, természetesen bizonyos formák közt és föltételek mellett, 

mivel máskép örökös ostromnak volna kitéve. A lelkesedést bizonyos távolságba visszaszorítani épp oly szükséges, mint a z eszelős-

séget s a tolakodó kérelmezést, különben a fólség mozgási szabadsága megszűnne. 

A királv nem lakik, mint valami középkori fejedelem, elzárt várpalotában. A budai palota udvari terére szabadon térhet 

be bárki, s ha átjáró utja volna, mint a bécsinek és schönbrunninak, bátran át is járhatna rajta százezerével, mint teszi amott. 

De a budai palota építési viszonyai nem kedveznek az ilyen forgalmas közlekedésnek. Kapuja ennek nincsen; csak személyes 

ügy s a kíváncsiság hoz ide közönséget. Ám valamint a budai várpalota sem vár, a bécsi sem az. Már inkább városrész, melyen 

keresztül öt ut vezet. 

Szép szó az, hogy a mi kirakunk az ö népe őrizetében él, hogy az ő testőrei az ő Összes alattvalói. 

Szép szó és igaz is. De mégsem volna nyugodt óránk, ha személy-biztosságáért egyéb is nem történne még. Van a 

nép, van az emberiség keretén kívül eső bolond, sőt van szörnyeteg is; és az ilyen ellen az. őrködés egy pillanatra sem 

szemle a schmelzex ; lovas-testörség disz-öltözetben. 
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szűnhet meg. Az uralkodónak szent személve kell, hogy bátorságban 

van szükség. 

Ilyenek első sorban a testőrök. 

A m, k. testőrség s a cs. és kir. első arciére - testőrség lovas-kapitányokból 

tábornokok. 

A király előszobájában mindig ketten állanak őrt: egyike m 

A cs. és k. trabant-testörség legényei, gyalogsági és lovassá 

bízható, emberek. 

A cs. és k. testör-lovas-századot minden lovas-csapaüestböl 

Ameddig az udvari épületek terjednek, addig terjed az ő 

és szabálvozza udvari estélyek s ünnepek alkalmával a kocsi-rendet 

szolgálatot az udvar tartózkodási helyén. A föhadi-szálláson s a 

táborba vonul. 

A cs. és k. testű r-gyalog-század altisztekből toborzódik össze, de rendfokozat nélkül való katonákból is, különösen 

ságból. Kzek őrzik a különféle kastélyok belsejét, E testület altisztjei is küldöncz-szolgálatot végeznek. 

Az első két testőrség pompásan van öltözve és fegyverkezve; a többi is mutatós, megjelenésében nemesen egyszerű 

Minden testörséghez jellemre és testi megjelenésre kifogástalan férfiakat választanak. 

legyen, amire nézve kipróbált hűségű közegekre 

Főtisztjeik magas törzstisztek s 

igyar testőr, a másik osztrák, Budán ugv, mint Bécsben, 

ri őrmesterek s fövadászok, akik önkényt jelentkeztek s meg-

•álasztják ki. 

vigyázati s őrzői hivatásuk is. Ez a század tartja fenn 

s mint a következő testőr-testület, ez is teljesít küldöncz-

föhad-parancsnokság mellett való küldönczi szolgálattételre 

^ 1 le

nézve azok részesülnek előnyben, akik a táborban szolgáltak s kuli 

nehéz; sokan maradnak meg itten tényleg: 

disz é 

ha valamely csatában, ütközet

szolgálatban, kedvező helvzetben, akik 

méltóság neveléséhez ünnepies alkal-

A tiszti állásra 

ben megsebesültek. 

Az udvari szolgálat kényes, de nem 

hadi Bzolgáiatra már nem alkalmasok. 

A biztosításon kivül a testörségnek hivatása még az is, hogy az uralkodói 

mak adtán szinten hozzájárul. 

Ez szükséges valami. 

Ha az emberiség a maga tömeges voltában bölcselő volna, minden egyéb nélkül az uralkodóiban legott felismerné az 

állam-eszme sérthetetlen, legmagasabb képviselőjét; az igazság-szolgáltatás központját; a hatalom kezelőjét; a legfelsőbb hadurat, 

ennek még egyszerű föllépéseméi is. Mivel azonban a nép fogékony ugy az érzéki benyomások, mint a gondolatok iránt: ennélfogva 

szükséges a disz és pompa kifejtése, hogy szemmel látható jeleit vegye az uralkodói IÖnsé°nek. 

•Az olyan személyiség — mondja a nép - amilyen itt elhajtat mellettünk, körülvéve tündöklő dísztől, ragvogó testőr

ségnek oltalmában: az egész külön valami. Nem is olyan az, mint más ember«. 

A hatalom kifejezésének ilyetén eszközeit használja régi hagyományos szertartás alapján az udvar. 

A mi királyunk azonban, uralkodása óta, mérsékli a fénynek ezt a kifejtését. Igazán csak az ö megkoronáz tatása s a 

magvar állam ezerévi ünnepe élesztette föl ősi ragyogásában az udvari pompát. 

Bár hol tartózkodjék a kir. udvar, mindig gyalogsági vagy vadász-csapat vonul a vártára. 

Az udvari épület bensejében tett őrszolgálatban ezek is részt vesznek. 

Ha a palota udvarán csődület támadna, ennek az örségnek feladata, ismét helyreállítani a rendet. 

Fölváltáskor, mely az annyira népszerű katona-bandának muzsikájával jár együtt, a király a felvonuló) őrséget bíráló szem

mel vizsgálja dolgozói-szobája ablakából. 
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Az őrség felváltása, különösen felvonulása, néhány bonyodalmas mozdulattal jár , még pedig korlátolt térben s a mellette 

és mögötte felgyülemlett sokaság gyűrűjében. 

Ügyetlen parancsnok s figyelmetlen katona ilyenkor taktikai kényszer-helyzetbe kerül, vagy legalább is rendetlenségbe 

keveredik. 

F,z már magában is visszatetsző dolog s főképen, midőn a fólség körül teendő szolgálatról van szó, bántó; annál ís 

inkább, mivel a fölváltásnál mindenféle idegen szemlélő is jelen meg, aki csapataink értékét ama csekélvségek szerint méri, 

melyek éppen elébe kerülnek. 

Ez okból bizonyos áhítattal és »szurkolással- történik az őrségre való felvonulás. 



Idörül időre ö felsége több tábornokot és tisztet meghív udvari ebédre. 

A meghívókat a főudvarmesteri hivatalnak szertartási osztálya csoportok szerint küldözi szét. 

Az ülések rendjét ugyan-ezen udvari hivatal dolgozza ki és terjeszti a király elé. 

A meghívottak rang szerint ülnek. Csak ha idegen tisztek is hivatalosak s különösen, ha valamely katonai küldöttség 

tiszteletére van szánva az ebéd, történik kivétel. 

A meghívón külön föl van jegyezve: a vendégek hol gyülekeznek. 

A főudvarmester vagy a fő-konyhamester jelentést tesz. 

Erre a király megjelen a gyülekező teremben és megállapodás nélkül, a jelentés-tevő mögött s a vendégek előtt lép az 

ebédlőbe és foglal helyet. 

A meghívottak a kitett névjegyek szerint ülnek le s kezdődik a gyors lefolyású ebéd. 

Mindazt, amiből az ilyen 'tábornoki tábla< áll, az ember könnyen elképzeli. Az asztalnak pompás, de mindamellett 

egyszerű fölszerelését azokkal a világhírű díszdarabokkal s gyönyörű kristály-poharakkal; a kitűnő ételeket s a borokat, amikének 

illatra s zamatra nézve az emberiség földszintjén nem igen kerülnek az abroszra. Mindez fokozása, emelése egy élménynek, valami 
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ösmert dőltig kiválóképen javított kiadásban. Legnagyobb varázsa azonban, amelyről senki magának nem szerezhet fogalmat, az a 

hang és az a hangulat, mely a jelenet fölött leng s minden részvevőt áthat. 

Eleinte hallgat persze mindenki. Némelyike el is fogódik, mivel az ö fesztelen menázsi-életében nagy, ünnepies vendég

séghez nincs hozzászokva, udvari ebédhez meg ugy sem. 

A maga-jólérzés különben a példán nevekedik bőre. 

Az udvarnál alkalmazott valamelvik bajtárs barátságosan kacsint felénk; az ujja hegyével enyhén böki meg a szolga 

kezében csábitón csillogó egyik vagy másik üveget, mellyel már régi ismeretséget szőtt, s int neki, hogy poharunkba >abból< 

töltsön; s étvágvunk gvors el pazarlásától is tartóztat, jelentős szem hunyor itassál jelölvén meg az ételsornak valamely később 

következő számát. Különösen a pezsgö-serbetre teszen figyelmessé, melynek nagy a hire s melyet rendesen a király is szokott 

szürcsölgetni. 

Az ünnepies hangulatot apránkint melegre váltja a bor. A királynak tiszta, csengő szava a szomszédjával folytatott beszél

getésből lehat az asztalvégre s nemsokára az egész társaság nvügözetlen vidámságban társalog. Minden részvevő azt a benyomást 

veszi, hogy a király jól érzi magát vendégei körében, hogy szivesen van el az ö tábornokai és tisztjei között. Ez a jóleső, bajtársi 

hang, ha a király penditi meg, sajátságos valami. 

De nem is csoda, ha ö felsége jól érzi magát tábornokai és tisztjei körében. Manapság az egész világ politizál; csak 

Ők nem; nem pántolgatják az állam szekerének kerekeit; nem ismernek sem pártot, sem ellenpártot; távol a kaszárnyától s 

a gyakorló-térről csak amolyan magánzók ők, egymással jó bajtársak, kellemes emberek, az egyik többé, a másik tán kevésbé. 

Az ö társaságuk úgyszólván pihentető s megnyugtató. Egész valójuk példáját szolgáltatja annak, milyen legyen maga az állam: 

ők t. i. mindenben egyetértenek. 

Az ebéd nem terjed tul a háromnegyed órán; ekkor fölemelkedik az uralkodó s visszatér a gyülekező terembe. Ott szol

gálják fel a kávét; a szivar és czigaretta halmazokban áll. 

A királv is szivaroz. Áll a cercle. 

Ő felsége minden egyes vendégével beszélget. Rendkívüli emlékező tehetsége — nemcsak a névre és arczra nézve, amely 

tehetsége ez esetben, mivel az ülések rendét olvasta s a tisztek többnyire a helyőrséghez tartoznak, nem is mutatkozhatik a maga 

erejében — de a viszonyok teljes ismeretét bírván, alkalmat nyújt a fesztelen beszélgetésre. A kérdések jórészt a megszólí

tottnak szolgálat-tevéséből, élményeiből, vagy általán a helyőrségi viszonyokból önként merülnek fel. A király sokszor nagy meg

lepetést szerez régmúlt szolgálatok s események fólemlitésével, melyekkel a megszólított pályája Össze volt fűzve. 

Szereti a rövid, szabatos választ s nyilatkozataiban rövid, szabatos és határozott maga is. 
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Uralkodónk közmondásos finom érzete, összetett birodalmában a nehezebb föladásokhoz inkább hozzá lévén szokva mint 

bármely más uralkodó, de abban a helyzetében is, hogy minden pillanatban mérlegre költ vetnie az ellentétes kívánságokat, küz

delmeket, sajátosságokat és előítéleteket - ez az fi csodálatraméltó tapintata, mint ünnepi és hétköznapi alkalmak adtán, épp ugy 

nyilatkozik a tereiében is. Kiváló tulajdonságai közé tartozik a ritka önuralom, a szavak gondos latolása, amire egyébként nem 

az óvatos beszédmodor, hanem a kiejtett szónak a tárgyhoz szabott foglalata vall rá. 

Beszélget oly tárgyakról is, melyek érzelmeit keltik föl, de minden páthósz híjával, egyszerűen és mesterkéltség nélkül, 

kerülve minden szónoki hatást, de beható erővel, melegen, mialatt a megszóilitottnak a szeme nyájas kifejezésével néz az arczába. Az 

ilv beszélgetés alatt kienged a sziv s szétfoszlik minden elfogódás. Hanem arról, hogy a király az, aki szavát hozzánk intézi, egy 

pillanatra sem feledkezünk meg, noha szándékosan nem juttatja eszünkbe. 

Midőn a megszólítás a végéhez közeledik, a király egy tekintettel kiválasztja a következőt és könnyű fejhajtással a 

másik felé közeledik. 

A kéjtáborozás, a czédulás hadgyakorlatok s a parádés katonajáték kora rég elmúlt; t. í. kora az Önczélu parádénak, 

• mely a részletek mulatságos időtöltését az egésznek fanyar komolysága fölé helyezte*. A fiatalabb tisztek még ennek hagyományát 

sem ismerik, mely az öregekre a még öregebbekről szállott rá. Nem is fogadhatnák el valónak. Az 1848 óta lezajlott háborúk 

kíméletlen metszésekkel addig-addig kurtitották a varkocsot, a régi katonai ezoffot, amig végkép eltűnt. 

A francisco-josephinusi reformok teljesen más irányban törtek utat. Czéljok a hadszerü kiképzés; a katonai disz-müveletekből 

csak annyit tartottak meg amennyinek a h a d s z e r ü k i k é p z é s hasznát veheti, hogy egves ágait megvizsgálhassa, >inspiciálhassa*. 

A katonának szilárd formába köll bele illeszkednie, egyéniségét föláldoznia s kiválóképen rendet tartania; de e mellett a 

harcz eleme gyanánt, mozgékony, önakaratu, öngondolkozásu, lehetőleg kifejlett egyediségül kell föllépnie. 

Hogv amaz első követelésnek meg tud-é felelni: a csapat disz-kivonulása mutatja. 

Bár mennyire egyszerű dolog is az — hiszen nagyjában nem egvéb testgyakorlati tömeg-produkcziónál - felületesen 

idomított csapat csütörtököt mondana vele. Az ilyenkor tanúsított rend az ö legszebb nvilvánulásában kerül az ujoneznak szeme elé 

s úgyszólván nevelöleg hat reá; e mellett minden katona, ha Budapesten vagy Bécsben esik meg az ilyen disz-felvonulás, szemtől 

szembe látja a maga legfelsőbb hadurát, midőn ez tartja fölötte a szemlét, ami hadgyakorlatokon ki van zárva. S midőn végre az 

ujoncz a dísz-felvonulásban először érzi a had-közösséget, erős benyomást vesz föl magába. Egyszerű, de fogékony lelke megérti 

ilyenkor, hogv a kaszárnvabeli s a gyakorló-tereken folytatott aprólékos, egyáltalán nem fényes működésnek czélja van és oly 

sikereket érlel, amelyek az ő szűk s a szokatlan állapottól elhomályosított látókörén messze túlesnek. 

• I. Woronínc t»lv»n. «rede>. iimi kuniul mc(biinll. 
Deinetrticu Amel. Amijey. nirnan katonai mcp;-

bliotl; 3. Btrtkhtim bito. fnmcili luitnui mcRbiinli; 
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A budapesti és bécsi ta

vaszi disz-szemlét sokat irtok 

már le. 

Egyike az ugy a magyar, 

mint az osztrák székes-főváros 

népszerű látványosságainak. 

A csapatoknak apránkint 

való felvonulása; a zenekar, 

mely az elönyomulási vonalon 

előttük harsog; a nyüzsgő né-

zőség kerete, amely igazi han

gyaboly; az apró hullámzások, 

melyek végre a kész fölállí

tásban rögződnek tömörré, s 

befejezésül csillogó, ragyogói 

képe a csapatoknak, melyek a 

hadtest-parancsnokot s végül 

a legfelsőbb hadurat várják: 

mindezek csak az előjátékhoz 

tartoznak. 

A fődolog, amely végett 

a nézők sokasága is megjelent, 

az, hogy ez a sok ezer ember 

a felséget akarja látni; s órák 

hosszán lesi megjelenését. 

Fordulnak elő ugyan min

den disz-felvonulás alkalmával, 

még pedig a fölség megérke

zése előtt, egymásután rend

szerint következő bizonyos 

részletek, melyek a várás 

idejét kitöltik. 

A térparancsnokság egy 

tisztje büszke szürkéjén vágtat 

végiga nézők vonalán, melvben 

a >kihasalásra« való hajtan

dóság sajnálatos következetes

séggel nyilvánul.Mindenki látni 

akar; mindenki jobbról előre 

és balról előre szeretne kite

kinteni s nem maga elé. Tehát 

a szomszédján tul vágyik látni. 

Ez pedig előrehajlásra készteti 

— ami magában még nem 

volna baj — de egyúttal elő-

lépésre is hajtja s ilyenkor aztán 

megtörtént a szerencsétlenség. 

Iíleinte a sorfal népeinek vonala 

• hasal ki>, aztán egyesült 

számos akarat-erőnek enyhe 

szorítása, majd egy lökés következik 

SZEMLE HRLCKHAN: A KIRÁLY A Hl'SZÁRSÁGGAL l'Tl-ÁKKON UGRAT ÁT. 

a sorfalat álló közönség meg van lépetve, kissé hátra tolódik s íme, a >kihasalás* megvan. 

Ilyenkor persze megint elövágtat a mindenütt jelenvaló térségi tiszt s udvarias kéréssel közben persze nyomatékos komolysággal 

is, helyreállitja az élő sövény egyenes vonalát: >Kérem, óva intem, ne tessék a sorfalból kilépni!* 

Aztán (ha Bécsben áll a szemle) egyenkint vagy csoportban •a csapatokkal ki nem vonuló tábornokok, törzs- és főtisztek* 

a vízvezeték medenczéjéhez lovagolnak, ahol egybe kell gyűlniük, hogy a fölséget, aki Schönbrunnból fog érkezni, ott várják be 
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• 
SZEMLE BRL'CKBAN: DZSIDÁS-EZRED ELVONULÁSA. 

Es megjelen az udvari hintók hosszú sora, fullajtárokkal, tisztekkel s egyéb lovasokkal. Miféle lovasok, a távolság miatt 

megkülönböztetni nem lehet. Akinek kedvez a szerencse, a nyitott hintókban néhány főberczegnöt láthat. Legtöbbnek azonban csupán 

a világos ruhák, fehér napernyők s a forgó kerekek aranyos csillámaiból jut. 

Aki tul állana a sarkon, az végig tekinthetne az u. n. .fenntartott téren*, azaz: a nézőség vonalának egy töredékén, 

ftbova nem mindenkinek szabad belépni s amely tér hadi növendékek, a katonai földrajzi intézet tisztjei s egyéb .elszigetelt* tisztek, 

a követségek előkelő hölgyei és urai, meg hasonló kitűnőségek számára van fenntartva. 

Ha ezek, s a vele rokon dolgok ki vannak élvezve, ha a hadtest-parancsnok a jelentést átvette, ha a maga felállítási 

pontján minden parancsnok készen áll: a fölség megjelenéséig rövidke idő múlik el; ám ez hosszabbnak tetszik mint amekkora, 

mivel ezen tul a szemle tetőpontjáig már semmi sem történik. Legföljebb, hogy valami mozdult meg ott a második harczvonalban, 

hogy valamely elveszett irányzatot ismét elsimítottak, vagy egy megbomlott .aiignement* zökkent helyre; vagy hogy a harmadik 

vagy negyedik harczvonalban egy tüzér vagy huszár lova elnyihantja magát, vagy a néző-sereg vonalában támad ujabb kihasalás, 

melyet a tér-tiszt, a felállitás elvének adózva, nagy igyekezettel terel vissza. 
Ekkor idehallatszik valamely messze külvárosi órának 

SZEMLE BRI'CKBAN: A e z U s t csengésű discantja és — a kitűzött perczben megjelen az 
KIRALY SZAKASZ-GYA- . 

KORLATOT VÉGEZTET. uralkodó, akinek pontossága is egész külön valami. Ez a folség 

akaratán kivül még a kiséret bizonyos személyeinek fegyelmezett 

voltára is enged következtetést, akik jelentik az ellovaglás vagy 

a kocsira-szállás perczét. 

A király mindig s mindenütt abban a pillanatban jelen 

meg, amely perezre ígérte. 

Erős ügetésben lovagol a szemle-térre. Mihelyt eléri a 

»nagy suitet*, lovát gyors vágtatásra. serkenti, neki száguld az 

első harczvonal jobb szárnyának, majd lépést halad el valamennyi 

harczvonal előtt, először az általános benyomás okáért, majd a 

részletek végett éles szemügvre véve a csapatokat. Előtte a fő

hadsegéd lovagol. 

Ki nem ismeri kirakunk nyúlánk alakját? Az íróasztal 

mellett folytatott ötvenéves korszak ernyedetlen munkája nem volt 

képes meghajlítani; tagjainak mozgékonyságától, izmai aczelos-

ságától évei meg nem foszthatták. Mivel épp a jól megőrzött erő 

kiválóságáról van szó — hét e kiválóság szerzője is maga a 

király. Közmondásos mértékletesség, a kényelem megvetése, mely 

aggá s nehézkessé teszi a testet, spártai életmódja magyarázza. 

És fólemlitésre méltó még az is, hogy az uralkodó ötven 

év leforgása alatt még egyszer sem volt komoly beteg. 

A király hires lovas. És bizonyára a nép előtt ilyenül, 

mídón könnyen és délezegen repül tova angol lova hátán, a 
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legkedvesebb is. Azután persze a parádés látványnak is nagy a vonzó ereje s az ezer lábu, ragvogó kiséret kellemesen kápráztatja a 

szemet. Ezer lábu? — ennyiből bizony nem futja. Háromszáznál több ott a lovas és ezeknek, a magukét ide sem értve, 1200 

lábuk van. 

1897 április 2-án királyunk közvetlen parancsai alatt nagyjelentőségű s fölöttébb vonzó disz-felvonulás történt II. V i l m o s 

német császár tiszteletére. Az ilyesmiben rejlik legmagasabb foka az udvariasságnak, melyet egyik uralkodó tanusit a másik 

irányában. Azt cselekszi, amí rendszerint az alantast illeti: a vendégnek juttatja az. elsőséget, mintha ez volna az ő fölöttese és 

csapatai előtt szolgáltatja bizonyságát annak, vendégét mennyire becsüli. 

Az a megtisztelés királyunk magas szövetséges-társának szóllott s nyilvánvalókép megerősitését jelenté az Európa 

békéjére nézve annyira fontos szövetségnek. 

Ez alkalommal az imént leirt folyamat valamelyest megváltó /.ott. A király a vízvezeték medenczéje mellett a nagy suitek 

élére állva várta be a német császárt. Midőn ez is Schönbrunn felöl érkezett, királyunk megjelentette neki a kivonult csapatok 

erejét s elkisérte őt a harczvonalak megtekintésére. 

Minden diszfelvonulás előtt a katonai állomás-parancsnokság parancsot ád ki, melyhez a csapatok felállítását feltüntető 

szabatos, szófukar graphicus vázlatot csatol. 

Az i8g7-iki tavaszi dísz-szemlére vonatkozó parancs a csapatok felsorolásán kivül még csak azt a rendeletet foglalta 

magában, hogy a csapatok öltözeti dísze a fenyülombos tábori jelvénnyel öregbittetik; továbbá, hogy az osztrák-magvar és porosz 

rendjelek nagy keresztjei tüzendök fel; kijelölé a ^csapatokkal ki nem vonuló lovasított tisztek* gyülekező helyét, kirendelé végül 

sebesülések esetére a sebesült-vivő szekereket s megállapitá a visszavonás módját, ha kedvezőtlen idő találna lenni. 

Az elvonulásnál a német császár, a nevét viselő 7-ik számú huszárezred élére állott s királyunk elé vezérlé. 

Minden év június havának elején a király megvizsgálja a helyőrségnek al-osztályait. 

Ez az az időpont, midőn kell, hogy az egész hadseregnek minden gyalog és lovas kapitánya a maga századát, svadronját 

vagy ütegét ugy oktatta és gyakoroltatta legyen, hogy hadi alkalmazásra való teljes érettségét bemutathassa. Az októberi regrutának 

nem szabad elállnia az .öregebb harezos* mögött. 

Elméleti tekintetben ügyetlen legénv június i-én már nem lehet benn a hadseregben. Gyakorlati tekintetben azonban még 

mindig marad hátra egynehány s bizony elegen nem sokkal okosabban vonulnak ki a szabadságos kapun, mint ahogy a regruta

kapun beléptek. Nagyon természetesen. A közös véd-kötelezettség azt szállít, amije van. A hadsereg azt veszi, amit kap. Tesz vele, 

amit tehet. Csodákat ö sem művelhet. Oktató tevékenységét az ujonezok minősége itt megkönnyíti, ott megnehezíti. A had

seregben is az a tÖrvénv érvényesül: mentül magasabb egyik-másik országunk s népünk általános műveltségi foka; mentül 

jobb, egvebek között, az iskola is: a katonai idomítás annál nagyobb sikereket fog felmutatni, de annál nehezebb is lesz 

aztán a nevelés. 

A magasabb kultúra gondolatokat érlel, jókat és rosszakat. A művelődési ébresztés mozgásba ejt minden elmét: jót és 

rosszat; azonban szívesen elvállalja a hadsereg a rosszat a velejáró magasabb jóért. Nem tuskőt akar kinagyolni s akarat nélkül 

való barmot gépies ídomitásra fogni. 

A hadsereg a személyiség kiképzésére törekszik, a magasabb kultúrát hadi szolgálatba állítja. S egész tanítása e 

kultúrához van hozzá szabva. 

Régebben a polgárt tizennégy, később nyolez évig foglalták le azászlók mellett s így ki is vetkőztették polgári mivoltábóle. 
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A TATAI KASTÉLY. 

Az ily drákói feláldozás lehetetlenné vált ott, ahol 

annviakat sújtott volna. A katonát polgárnak hagyva 

meg kell katonának nevelni. 

Ez a képesség kicsi-részt apró ügyességekben s 

a testi eróben — nagyobb részt a magas fokra emelt 

erkölcsi, tehát a kultúra erejében gyökerezik. Midőn a 

királv, mint a művelődés egyik legfontosabb eszközét, 

a közös iskolai kötelezetséget állította fel: igazi 

alapját vetette meg a közös véd-kötelezettségnek. 

Általán, de különösen a hadseregre nézve áldásos, 

mélyre hat*' tett vala ez. 

Mely különbség a mostani s a régi idők katonai 

tanitása közt! Milv egyoldalú s tervtelen volt a gya

korlás abban a »régi jó időben!« Csak a gyors anyag

váltás, minden alosztály harmad-részének évenként 

való megújulása, mutatta meg valójában az idő becsét. 

Mily czéltalan s módszer nélkül való munka volt 

az akkoron, ha csak valamely parancsnok ugy szólván 

a maga emberségéből nem tért rá a helyes oktatás 

útjára. Ma már a kisebb tehetség is rászorult a mód

szerre. A gyakorlási oktatás adja meg keretét az 

évenként ismétlődő cselekvésnek, mely kereten belől 

még mindig elégséges tér nyilik a saját gondolat s a 

külön viszonyok követeléseinek számára. A lö-utasitás, 

a minden fegyvernemnek sok izben megváltoztatott 

gyakorlati szabályzata s egyéb -taktikai* elöirás: 

mind ez megtérül az idö-beosztás módszerével, ugv 

hogy minden rendelkezhető pereznek szorgos kihasz

nálásával mindenre, ami a tanítás és gyakorlás tekin

tetében elő van irva, telik a ráfordított idöbül. Túlfelől 

kíméletlen kézzel gyomláltak és irtottak ki mindent, 

ami a hadjáratra nézve nem mutatkozott szükségesnek. 

Azokban a számra csekély, apró könyvecskékben, me

lyeket e dolgoknak szántak, nagy összege foglaltatik 

az elmei munkának, másrészt pedig föltétele a had-

miképen vizsgálja királv 

sereg szapora tevékenységének komoly 

helyőrség alosztályainak kiképzését, mutassa egy példa, 

esetben, 

mutassa Hogyan 

180,5-ki tervezet. 

Először a báró W a l d s t á t t e n 81-ik számú gyalog ezred került vizsgálat alá május 25-én. Ezt követték 28-án az i8g4-ik 

évnek Ősze óta Bécsben lévő két bosznia-herczegovínai gyalog-ezred; i-én a császár-vadászok s ezekkel a 2-ik számú I-ső S á n d o r 

orosz császár gyalog-ezred, június 5-én pedig a 3-ik számú K á r o l y föherczeg gyalog-ezred. A csapatoknak mindannyiszor reggeli 7 órakor 

kellett a Fráterban fólállaniok. Június 7-én a 2-ik hadtest-tüzérségi s a 4-Ík és 42-ik hadosztály-tüzérségi ezred vizsgáltatott meg. 

Június 8-án sorra került a N é m e t c s á s z á r 7-ik sz. huszár és a S a v o v a i E u g e n herczeg 13. sz. dragonyos-ezred. Június 1 1 . , reggeli 

6 órakor utazott a király Bruckba. Legott megérkezése után a Hoch- és D e u t s c h m e i s t e r 4. sz. gyalog-ezredének 3. zászlóalja, 

majd a 7 1 . sz. G a l g ó c z y s a T o s c a n a i nagyherczeg 66. sz. gyalog-, valamint a 14. hadtest-tüzérségi ezred állta a szemlét. 

Másnap az i-ső sz. osztrák Landwehr-ezred s a 7-ik huszárezred 2-ik osztálya jutott szemlére. Közvetlenül utána ó felsége 

visszautazott. S igv folyik ez minden esztendőben, még pedig a csapat-gyakorlás vizsgálatának intézménye, tehát a hatvanas 

évek vége óta. 

Mozgalmas napok ezek. 

Az emberek két részre oszolnak. Egyik fele a maga erejére s képességeire gondol; másik fele az erejének s képességeinek 

fogyatékos voltát forgatja elméjében. Amaz azt a szerencsétlen véletlent, hogy valami akadály emelkedik föl előtte, oly lehetőségnek 

vallja, melyet meg leöl 1 vetni; nála az erő tudata lebírja a rettegést s biztosítja a sikert. Emez a szédülős hegymászóhoz hasonlít, 

akinek a szakadék mellett kevésbé azon jár az esze, hogy ott fenn megmaradjon, mint inkább azon, hogy onnan lebukik; minden 

bokor mögött bajt szimatol; szemle idején bízalmatlankodva nézi a legényei kabát-gombját, mert hát elpattanhat; legjobb kapi

tányaira is aggódva tekint, mert »hát ha föl talál borulni?* A vizsgálatra való elindulás előtt pedig holmi beszédfélét tart, szavait 
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ejtve a serkentésnek, kifejezéseit a bizakodásnak, hogy *majd csak fog az menni!* S evvel szerencsésen eléri, hogy minden gvöngébb 
lelkű alantasába bele üt a rettegés bacillusa s kész magába fogadni az objectumnak minden faggatását s a subjectumnak minden 
g varlóságát. 

Aki az ilyen szolgálat-lélektani megkülönböztetésekre képes, az előtt egy magasabbnak az elfogadására készen álló csapat 
lebilincselő tárgya a megfigyelésnek. 

A két irányzat minden rendfokozatban van képviselve; csak a gyalogos »szurkol* kevésbé, egyszerűbb lévén az ö feladata 

s nem tartozván felelősséggel másokért. De már részletes viszgálatra lépni a király elé, nem csekélység neki sem. 

Hogy az idegen hatalmasságoknak a fényes kísérethez tartozó katonai meghatalmazottjai szintén szemlélők, már ez 

megnehezíti a dolgot; csak hogy ezt a legénység meg nem érzi. Ha a király ró meg valamit keményen, ám tudják meg Parisban, 

Pétervárott, Berlinben, Sophiában és Kínában, ha az illető katonai attaché jelentést teszen róla. Ezt már bizony nem nézik sokra. 

Volt idő, midőn az idegen hatalmasságok előtt minden katonai dolgot rejtegettek. Féltek tőle, hogy rámutatnak a gyönge-

ségekre. Ám a kémek s a titokban szimatolók mégis megtudtak mindent. Manapság azonban a hatalmasságok között már szokássá 

vált a katonai felhatalmazottakat kevesebb vagy nagyobb korlátazással odabocsátani. Az apróktól nem félünk, a naggyal meg

mérkőzünk. Mentül többet tudnak meg amazok a fegyverkezésünk hatalmas és gazdag voltáról s kimüveltetésünk alaposságáról, 

annál szivesebben lesznek a béke mellett. Ez tehát ennek az engedménynek az alapgondolata; máskülönben az állandó katonai 

ügynökök alkalmazásának legfölebb a szövetséges udvaroknál volna értelme. 

Legbehatóbbnak, úgyszólván leginkább egyéninek alakul a gyalogsági századok szemléje. 

Ha a király átvette a jelentést s az ezrednek arezvonala előtt végig lovagolt (összpontosított felállítás zászlóalj-tömegekkel 

egy-azon harczvonalban) egyik század a másik után szólittatik elő. Mindegyik vagy tizenöt perczig dolgozik: egyik »zart rendben*, a 
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másik a zárt csapat részletes tüzharezában, a harmadik szétszórt harczmódban s i. t. Végül a király minden zászlóaljjal néhány 

mozdulatot végeztet. Hiszen kell, hogy a hadsereg a zászlóalj-gyakorlási időszak előtt is harczkész és harczképes legyen; épp 

ez okból szükséges, hogy télen hetenkint egyszer dolgozzon a zászlóalj. 

Ismétlések a szabálvzat nagv egyszerűségénél fogva ki nem kerülhetők; de nem unalmasak, mert a király a terep szerint 

kigondolt harcz-mozzanatok alapján osztja ki a feladatokat; aztán meg • igazán feltűnő — majdnem mindegyik más-másképen 

oldja meg. 

A századnak föllépése is mindig a parancsnok sajátossága s temperamentuma szerint nyilatkozik. 

Melv ellentét a -régi jó időkhöz* ! Akkor minden csak a sablon, s az első kilépő egyén a zászlóalj parancsnoka volt. 

A század még a nevét is elvesztette, ha a zászlóaljban állott; csak *Halbdivision--nak hívták. 

A század-rendszer néhány ezer pompás legénynek fólszabaditá s életbe szökkente erejét és akaratát, s az embernek eszébe 

jut ez a megbecsülhetetlen nvereség, ha látja a szemlén: ezek a mozgékony, öntudatos és tekintélyes század-parancsnokok mikép 

forgatják osztályukat. Mintha csak könnyű fegyver volna ügyes kezükben. 

Nincs hadsereg, mely a századnak önállóságát, még magasabb kötelékben is, oly tökéletesen kifejlesztette volna, mint a mi 

királyunk hadserege. 

»34 

A királv szeme éles. Észre vesz minden részletet, midőn p. o. a tűzharczot vizsgálja. Mert a dolog itt is az értelmes 

tanításon fordul meg, mely a részletek biztos kezelésében nyilatkozik. 

A lovassági századok fölött tartott szemlének az az ö külön vonzó ereje, hogy a néző a királyt ilyenkor mint szabad

lovast láthatja. A disz-szemlén csakis a jobbik szárny felé vágtat s elsorjázás után a kocsijához. Itt azonban szüntelen mozgásban 

van. Akadályok fölött nem tűnődik. Követ minden elönvomulást, a lovas-rohammal vele tart. Kevés korabeli bírná meg. Ennek 

tudata el is tölt minden lovas katonát. Nekik nem csupán a legfelsőbb hadúr, de a lovas is imponál. 

A lovassági szolgálatban is nagy a különbség a hajdan és most között. 

Kérlelhetetlen tiszta látás és gyakorlatias ész fölismerte lovasságunknak néhány régi, rászármazott nyavalyáját s meg

szüntette, mindenek előtt pedig a veszedelmes takarékosságot. 

Mert a >régi jó időben* fődolog a megtakarítás volt. 

.Kimélése az anyagnak!* így hangzott béke idején a főelv. Aki a picziny takarmány-porczióból leggömbölyübbre hizlalta 

fel a lovát, amely fényes szörü, de minden szívósság híjával lévő, rest járású dög volt s rövid vágtatás után már kidőlt; aki hátasát 

a ló-életkor legszélsőbb határáig tartotta fenn s hozzájárult a >rémondákban« való megtakarításhoz, az volt a jeles lovas-katona. 

Annyi igaz, hogy a tiszttől nagyobb lovaglási művészetet követeltek s értek is el, mint amekkorára a szolgálatban szükség volt. 

Sokat lovagoltak a lovaglás kedveért; s ami ez idő szerint a fődolog: a biztosító s hírszerző szolgálatot fölöttébb elhanyagolták. 

Az akkorbeli kaczkí, mulatós lovas-szolgálatnak bizony vége. Komoly, fárasztó szolgálattá lett s nagyon vig lelke lehet annak 

a tisztnek, ha meg nem komolyodik bele. 

Szemlekor kellemesen tűnik fel, hogy a lovasság rugékony, könnyed kapcsolatban van egymással; nem szorítják egymást 

s nem is huzalkodnak szét. A tempó élénk, a ló szapora járású s amellett mindig a lovasa kezében van. Egy ló sem ragad 

ott a csapatban. 

Nagv ritkán történik, hogy egy-egy lovas, akit az arczvonalból kiszólítanak, előbb a lovát kérdezi meg, belé egyezik-é? 

S feltűnik az is, hogv minden egves, mint küldöncz tán épp ugy mint minden osztag: határozottan és egyenest nekivág a kitűzött 
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TATAI HADfivAKORLA- % , czélnak, s hogy a gát előtte nem 

TOK: A BOROSTYÁNLE- \ \ 

VÉLEK SZÉTHINTÉSE. ( k \ esemény. Tétova nelkul átugrat rajta 

az egyes ugy mint az osztag. 

E sarkalatos lovassági virtusok 

fejlesztésére, külön-külön állanak fenn 

bizonyos jól megfontolt gyakorlatok, 

melyeket egész éven át minden idő

járásban, még farkas-orditó hidegben 

is, szüntelen ismételnek. 

A király méltán örvendezhet, 

ha emlékébe visszaidézi a voltat a 

lettel. Mekkora különbség a fényes

ségében mindenkép megvesztegő egy

kori dísz-csapat s a mai jól kiművelt 

hadi-lovasság közti 

Tábori tüzérségünk egyszer, a 

hatvanas évek első felében, midőn 

a fa-lövegtalpu ivhuzagos ágyukat 

vezették be, oly mozgékonyságot 

fejtett ki, mint amilyent sem előbb 

sem később semmiféle más tüzér

ségben nem értek el. Csak aki 

Rivoli mellett, vagy a verona-busso-

lengöi síkon végighúzódó törmelék

bástyákon látta mozgadozni: csak 

az képes megmérni, milyen vakmerő 

kocsissági remeklésre képes három 

hajtő-tüzér a hat lóval, még pedig 

10 —12 évvel azután, hogy a tüzér

ség egyáltalán maga látja el fogattal 

és vezeti ágyúit; mert hiszen az

előtt az ágyú elibe >furvézer< lovak 

voltak ragasztva s a fogatok szeke

rész-tisztek alatt álltak, mig a 

tüzérség csakis az ágyúit szolgálta. 

Amaz újítással a király gyöke

resen megváltoztatta a régi tábori 

tüzérség jellemét. 

Egy mindenha derék, de kissé 

pedáns és módszeres csapatból, lo

vassági lélektől élesztett, friss, tett

erős fegyvernem vált, áthozván magával az uj időbe régi erényeit, régi systematikus rendjét, magasra fejlett lovaglási és kocsízási 

művészettel; s olyan szellemet, mely Königgrátznél a maga örök dicsőségére nyilatkozott meg. 

Hasonló mozgékonyságról a mai ágyuk és mozdonyok nagy súlya mellett szó sem lehet. A mozgás ma már vigyázatosabb, 

nagvobb sulvt helyeznek a jól megfontolt elő- és felnyomulásra, mint a gyorsaságra, amelv kívánatos ugyan, de lehetetlen. 

Minden szemle befejeztével a tisztek a megbeszélés végett egybehivatnak. A király szóvá teszi a vett benyomásokat. 

Amit mond, magában foglalja az illető csapat-test sorsát az egész esztendőre. Ha ki van elégítve, kigyúl a dicsfény; 

ha megrótt, különösen ha keményen hibáztatott: köd borong s homályba hanvatlik a büszke ezred, s mindenik elöljárója: zászlóalj

parancsnok, ezredes, dandár-, hadosztály- és hadtest-parancsnok neki készül, hogy első esetben enyhén, a nimbus fenntartása - -

utóbbi esetben pedig teljes erővel, ama borulatnak gyors eloszlatása végett. Mivel a király hosszú évi tapasztalás által szabályozott, 

szilárd mérték szerint igazságosan itél: megrovása is keserű bár, de hasznos gyümölcsöt terem. 

A király évenkint négv napra, a tavaszi szemle idején, olykor később a L. m. brucki táborba megy. A gyakorló-tábor arra 

szolgál, hogv elpárologtassa a nagy városnak romlasztó befolyását a csapat-kiképzésre. 

Gyönyörűség időzni ott, kivált júliusban és augusztusban, ahol végre ismét akadálytalan bontogathatja szárnyát a gya

korlási szellem s a mezei károk kisértete szétfoszlik. 
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Ott bőviben van mindenféle terep-rész, amelyre lépni nem tilalmas; és jóllehet nem számosak ott a lehetséges gyakorlatok, 

melyek mindegyike végül is valamely >stratégiai föltételből* indul ki s ennélfogva hosszasabb táborozási időszak alatt az u. n. 

• számozott cantate* jellemét váltja magára: a mezéi mégis el van érve. A katona szeme elé az ütközet, az őrsök felállítása s a 

menet biztosításának való, torzittatlan képét vezetik. 

A király már az ötvenes években, főképen a lovasság s a tábori tüzérség részére rendelt el gyakorló-táborokat. 

Azok között, melyek állandó használhatóságukkal válnak ki, legnagyobb s legfontosabb a brucki tábor. 

Ezekre a királyi utakra az idegen katonai meghatalmazottak külön meghívást vesznek, mint ő felsége vendégei. Rend

szerint a király két ízben két-két napot tölt el ebben a táborban. 

Minden látogatásakor az uralkodó az ottani udvari épületben hál meg, mely ugy a maga, mint kísérete számára elegendő 

helyet nyújt. A megérkezés napjának estéjén udvari ebéd van, melyre a Bruckban jelenlevő tábornokok, törzstisztek, néhány főtiszt 

s a polgári hatóság elöljárói hivatalosak. 

A TATAI LEANY-ISKOLA NÖVEN
DÉKEINEK ELVONLTÁSA A ZÁSZLÓVAL. 
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' TATAI HADGYAKORLA
TOK: LEÁNYOK SORFALA. 

Jól végezni a gyakorlatot, ha az ember tudja, nem nehéz. 

A legény kialudta magát. Megreggelizett. Aránylag kényelmes körülmények közt van, amelyek jóformán megfelelnek 

a kaszárnyabeli életnek. Friss kedvben vonul a gyakorló-térre s még ezenfölül tekintettel vannak arra is, hogv a legénvség annak 

idején jusson hozzá a >menázsíhoz«. 

Ha esó esik, a gyakorlat visszavonatik. 

Mennyire elállanak az ilyen gyakorlási viszonyok a hadjárat viszonyai mögött! Ilyenkor az ember többnvire se nem friss, 

sem jól nem lakott álommal, étellel; egyáltalán kellemetlen állapotban van — tán ugy töltötte az éjszakát, hogv fejét egy kavics-

rakáson pihentette, testét meg az árokban vagy valamely nyirkos burgonya-földön. 

A menázsira alig vetnek gondot; hányszor lö bele az ellenség a föző-üstbe! S ahol csak teheti az eső: menet s 

ütközet alatt esik. 

Visszavonásnak csupán fegyverszünet alatt van helye. 

Minden ütközetnél elől-hátul végtelen a menet-mozgás; minden, amit harczközben cselekszik az egyet: személyisége, lelki-, 

testi akarat-erejének nem teljes mértékével, csak annak töredékével cselekszi, mely az előző erőlködésekből és gyötrődésekből még 

benne maradt. A gondolkozás sem világos; az ember kevésbé harczkész, kevésbé fris, mint ahogy szokott lenni békés körül

mények között. 

Épp ez okból a szoba-stratégák hibáztató Ítélete a hadműködés fölött mindig rendesebb, elmésebb, tanulságosabb, szak-

és tárgyszerűbb is, mint amilyen volt maga a hadi művelet. 

Ennek mérlegelése vezet rá az u. n. .nagy had-gyakorlatok* szorító föokának megismerésére. Míg a katona a 

háborús állapothoz leginkább hasonlító viszonyok ismeretébe s elviselésébe bele nem törődött; valameddig, habár fáradtan 

s éhesen, pensumát nem teljesitette: nem is igazi harczos még. A harczmezőn csüggedté, ólom-lábuvá, ernyedtté válna, ha csak 

természeténél vagy polgári hivatásánál fogva nem az a helyre-legény ő, aki ember a gáton, mint ahogy van is ilyen elég. 

A legtöbbjéről a közepes jót kell föltenni s erre, az erkölcsi elem megkopásának kárai ellen, nagy szüksége van a neve

lésnek. A lélek golyó-állása, a halálos veszedelem megvetése: ezek persze oly dolgok, melyeket a katona már hazulról hozott el 

magával; népének hazafias értékéből kell azt merítenie. 

Az e gondolatokra való tekintet nem csupán a voltaképeni harczi tevékenységre, de a legnagyobb mértékben szükséges 

azokra nézve is, akiknek a hareztéren a nehéz elmebéli munka jutott: eszerint a főparancsnokokra, ezek hadsegédeire, a törzsre, 

tehát kiválóiképen a vezérkarra nézve. 

240 

meg azután: gyakorlat vezetőjének hírei megszokása a helyzet 

Aki maga nem tapasztalta, az ^ TATAI HADGYAKOR-

. / flj " I LATOK : ZÁSZLÓS 

nem tudja, hőségben s porban, vagy der- k J , 1 i 1 EGYESÜLETEK SOR-

mesztő hidegben végzett tíz-órai lovaglás, 

mennyire tompitja az elmét s a tollat, s 

hogy minden kényelemnek, a megszokott 

eszközök stb.-nek híját mennyire sinli 

meg a munka. 

Az akarat-erőnek csakis szor

galmas gyakorlata szerzi meg a hareztérre 

alkalmas munkát. 

Erről segített is néhány intéz

mény: az 1871 ó)ta életbe léptetett úgy

nevezett .vezérkari utazások*, melyekre 

később a .tábornoki utazás*, »a csapat

kapitányok utazása* stb. következtek. A 

katona szakértő vezetés alatt menetel és 

dolgozik, akár az ellenség szeme előtt; 

a törzsek felállíttatnak, csatákat viv-

nak; mindenki azt cselekszi, amit igazi 

csatában cselekedne; csak éppen a 

csapatok hiányzanak; ezek csupán a 

papiroson mozgadoznak. Fontos mellék

haszna az ilyen • utazásoknak* : hogy 

a vezető belegyakortódik a helyes vezénylésbe 

fülfogásának stb. 

Ha jövő háborúkban a mi fő-parancsnokaink s a mi vezérkarunk egy-egy súrlódást kikerülnek; ha jövőben a müveletek simábban 

és biztosabban folynak le, ugy mint közönségesen a harczmezőn s nem is ugy, ahogyan kisimított háborús elbeszélésekben látjuk, 

ezt is a királynak köszönhetni nagyrészt. 

A csapat-gyakorlatok rendszerét, mint már említve is volt, 1869 óta szabályozták ugy, ahogy jelen állapotában 

mutatkozik. 

A században való gyakorlat idejére, amely hat hóra terjed, a gyalogságra nézve a zászlóalj, az ezred, a dandár s a had

osztály következik, 

Már itt aztán dandár dandár ellen működik, s a hadosztály jelzett ellenség ellen, hosszú menetek a gyülekezésre, a lak-

táborozásra, ütközetmenetek s ütközetek bő alkalmat szolgáltatnak a háborús gyötrődések enyhéded elképzelésére. A birodalomban egy 

katona sincs el valamelyik évben a harczi kiképzésnek ezen, ugy szólván, középiskolája nélkül; tán éppen csak egyes dalmácziai 

vagy a foglalt tartománybeli helyőrségek kivételével. De az egészen helyestől ez is távol esik még. Hanem a legalább két hadtest 

között megfelelő lovassági erővel vívott nagy hadgyakorlatok, mint azokat vagy tiz év óta folytatják nálunk: már ezek aztán magas 

iskolája a csapat-gyakorlásnak. 

A fegyvergyakorlatra beidézett 

tartalékosok beosztásával nagy állományok 

érhetők el, ami a hareztéri csapat volta

képeni föltételeit és valóiját tünteti elibénk. 

Egyszer egy három hadosztály

ból álló hadtest egy két hadosztályu ellen 

harczolt. Egy lovas hadosztály arány

talanul volt a két küzdő félbe elosztva. 

r8g3-ban Kőszegnél három hadtest s egy 

lovas hadosztály harczolt két hadtest s 

egy lovas hadosztály ellen. Némelykor a 

hadtest műveleteit nagyobb, önálló lovas

müveletek előzik meg. Mindnyája szabad 

menetben halad, azaz: senki sem tudja 

ma, holnap hol fog éjjelezní. Mindegyik 

hadtest egészen a háborús állapot sze

rint viselkedik; a főbb parancsnokok 
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